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Frazeológia a jazyková kultúra 

JOZEF MLACEK 

1. F r a z e o l ó g i a p a t r í k t ý m z l o ž k á m j a z y k a , k t o r é v e ľ m i v ý r a z n e 
s ú v i s i a s j a z y k o v o u k u l t ú r o u . P r e t o n i e n á h o d o u s a f r a z e o l ó g i a s p o ­
m í n a t a k m e r v o v š e t k ý c h z á s a d n e j š í c h ú v a h á c h o j a z y k o v e j k u l t ú r e 
a r o v n a k o n i e n á h o d o u e x i s t u j ú už o s o b i t n é p o z n á m k y o v z ť a h u m e d z i 
f r a z e o l ó g i o u a j a z y k o v o u k u l t ú r o u ( v s l o v e n s k e j j a z y k o v e d e n a p r . 
S m i e š k o v á , 1 9 6 7 ; 1 9 6 9 ; M i k o , 1 9 7 8 — 7 9 ) . 

A k c h c e m e v y s t i h n ú ť z á k l a d n é s m e r o v a n i e u v e d e n e j d o m á c e j a j n i e 
v e ľ m i p o č e t n e j z a h r a n i č n e j l i t e r a t ú r y ( n a p r . B u t t l e r o v á — S a t k i e -
w i c z o v á , 1 9 6 0 ; Š v a r c k o p f , 1 9 7 0 ) v c h á p a n í n a z n a č e n e j o t á z k y , z i s ťu ­
j e m e , ž e b á d a t e l i a s a tu od s a m é h o z a č i a t k u d o t ý k a j ú n i e l e n s p r á v ­
n o s t i , r e s p . n e s p r á v n o s t i f r a z e o l ó g i e , a l e z d ô r a z ň u j ú a j ď a l š i e s t r á n k y 
f r a z e o l ó g i e , k t o r ý m i m ô ž e t á t o š p e c i f i c k á o b l a s ť j a z y k a v p l ý v a ť n a 
ú r o v e ň j a z y k o v e j k u l t ú r y . P r i r i e š e n í o t á z o k s p r á v n o s t i a n e s p r á v ­
n o s t i v o f r a z e o l ó g i i t e ó r i a r o z p r a c o v a l a n a j m ä š p e c i f i k u p o j m o v f r a ­
z e o l o g i c k á n o r m a a f r a z e o l o g i c k á c h y b a ( t a k t o n a j m ä B u t t l e r o v á — 
S a t k i e w i c z o v á , t a m ž e ; Š v a r c k o p f , t a m ž e ; M l a c e k , 1 9 7 9 a ) , p r i š i r š o m 
p r í s t u p e z a s a z d ô r a z n i l a n a j m ä k u l t ú r n e h o d n o t y f r a z e o l ó g i e ( t a k t o 
z a s a n a p r . S m i e š k o v á , 1 9 6 7 ; M i k o , t a m ž e ) . 

P o z i s t e n í n a z n a č e n é h o v i a c r o z m e r n é h o , n i k d y v š a k n i e s ú s t a v n é h o 
p r í s t u p u k s l e d o v a n ý m o t á z k a m c h c e m e v t o m t o p r í s p e v k u k o m p l e x ­
n e j š i e s k ú m a ť d a n ú p r o b l e m a t i k u . I d e n á m t o t i ž j e d n a k o t o , a b y s a 
n a z n a č e n é p r í s t u p y n e c h á p a l i i z o l o v a n e , a l e vo v z á j o m n ý c h s ú v i s ­
l o s t i a c h , j e d n a k o t o , a b y s a u v i e d l i a j ď a l š i e z á v a ž n é m o m e n t y s l e ­
d o v a n é h o v z ť a h u , a b y s a t e d a c e l ý p o h ľ a d n a t e n t o o k r u h o t á z o k 
d o p l n i l a r e l a t í v n e k o m p l e t i z o v a l . 



2. A k o v ý c h o d i s k o p r e k o m p l e x n e j š í r o z b o r d a n e j p r o b l e m a t i k y s m e 
s i v y b r a l i m y š l i e n k u zo z á v e r u c i t o v a n e j š t ú d i e B . S. Š v a r c k o p f a , ž e 
t o t i ž z h ľ a d i s k a j a z y k o v e j k u l t ú r y t r e b a p r i f r a z e o l ó g i i s l e d o v a ť n i e ­
l e n n o r m a t í v n y , a l e a j k o m u n i k a t í v n y a s p e k t ( Š v a r c k o p f , t a m ž e , s. 
1 7 7 ) . T á t o m y š l i e n k a s a v c i t o v a n e j p r á c i n i j a k o p o d r o b n e j š i e n e ­
r o z o b e r á . N a z d á v a m e s a , ž e p r á v e s l e d o v a n í m u v e d e n ý c h d v o c h s t r á ­
n o k f r a z e o l ó g i e , z a k t o r ý m i t r e b a , p r a v d a ž e , v id i eť c e l ú š k á l u č i a s t k o ­
v ý c h o t á z o k , s a n a j v i a c p r i b l í ž i m e k u k o m p l e x n é m u p o s ú d e n i u sú ­
v i s l o s t í f r a z e o l ó g i e a j a z y k o v e j k u l t ú r y . 

P r e v l a s t n ý r o z b o r s a u k a z u j e ú č e l n é r o z č l e n i ť c e l ý p o s t u p n a v i a c e j 
m e n š í c h k r o k o v , k t o r é b y z a r u č o v a l i s p o m í n a n ý k o m p l e x n ý p r í s t u p 
k o b i d v o m s t r á n k a m f r a z e o l ó g i e . U k a z u j e s a , že k e ď c h c e m e p o s t u ­
p o v a ť t a k ý m t o s p ô s o b o m , m u s í m e vo v l a s t n o m v ý k l a d e h ľ a d a ť od­
p o v e d e n a n a s l e d u j ú c e o t á z k y : 

a ) A k á f r a z e o l ó g i a m ô ž e v p l ý v a ť n a k u l t ú r u t e x t u ? 
b ) A k o s a f r a z e o l ó g i a p o u ž í v a ? 
c ) K d e , v a k ý c h t e x t o c h s a u p l a t ň u j e ? 
P r i s t ú p i m e k h ľ a d a n i u o d p o v e d í n a u v e d e n é o t á z k y . 
2 . 1 . A k á f r a z e o l ó g i a 
Pr i h ľ a d a n í o d p o v e d e n a t ú t o o t á z k u s i t r e b a u v e d o m i ť , ž e n i e h o c i ­

j a k á f r a z e o l ó g i a a u t o m a t i c k y m ô ž e p o z i t í v n e v p l ý v a ť n a j a z y k o v ú 
k u l t ú r u , n a k u l t ú r u j a z y k o v é h o p r e j a v u . P r i t o m si n a d r u h e j s t r a n e 
u v e d o m u j e m e z a s a a j t o , ž e f r a z e o l ó g i a p a t r í k v ý r a z n ý m , e x p o n o v a ­
n ý m j a z y k o v ý m p r o s t r i e d k o m , k t o r é už s a m y , t e d a s v o j i m i v n ú t o r n ý m i 
v l a s t n o s ť a m i d á v a j ú p e č a ť c e l é m u t e x t u , j e h o k u l t ú r e . A tu s m e p r i 
o t á z k e v ý b e r u f r a z e o l ó g i e . 

V ý b e r f r a z e o l ó g i e s a , p r a v d a ž e , m ô ž e r o b i ť p o d ľ a r o z l i č n ý c h h ľ a ­
d í s k . V s ú v i s l o s t i a c h s j a z y k o v o u k u l t ú r o u s a j a v í a k o r o z h o d u j ú c i 
n a j m ä v ý b e r n a o s i 

s p i s o v n á f r a z e o l ó g i a — n e s p i s o v n á f r a z e o l ó g i a 
k n i ž n á f r a z e o l ó g i a — h o v o r o v á f r a z e o l ó g i a , 
d o m á c a f r a z e o l ó g i a — c u d z i a f r a z e o l ó g i a . 
P r i s t a v í m e s a p r i u v e d e n ý c h d r u h o c h v ý b e r u f r a z e o l ó g i e . 
2 . 1 . 1 . S p i s o v n á f r a z e o l ó g i a — n e s p i s o v n á f r a z e o l ó g i a 
V ý b e r f r a z e o l ó g i e n a o s i s p i s o v n á — n e s p i s o v n á j e z h ľ a d i s k a j a ­

z y k o v e j k u l t ú r y e l e m e n t á r n y m r o z h o d o v a c í m k r o k o m . P r e j a z y k o v ú 
k u l t ú r u j e t o t i ž t y p i c k á i b a s p i s o v n á f r a z e o l ó g i a . N e s p i s o v n á f r a z e o ­
l ó g i a ( n á r e č o v á a l e b o s l a n g o v á ) n a p r . a j p r i p r i j a t e ľ n e j v ý z n a m o v e j 
p r e n e s e n o s t i a l e b o v ý r a z n e j e x p r e s í v n o s t i n e m ô ž e v h o d n e z a p a d a ť do 
r á m c a t a k é h o t e x t u , p r e k t o r ý j e a k o p r e c e l o k p r í z n a č n á a l e b o do­
k o n c a z á v ä z n á s p i s o v n o s ť ( n a p r . v e r e j n é r e č n í c k e p r e j a v y ) . 

P r a v d a , tu s a u ž d o s t á v a m e k o t á z k e h r a n í c s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e , 
k j e j o d l í š e n i u od n e s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e . T r e b a p r i z n a ť , ž e p o j e m 



s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e , a n i o t á z k y n o r m o v a n o s t i f r a z e o l ó g i e s a d o t e r a z 
a n i v n a š e j , a n i v z a h r a n i č n e j f r a z e o l o g i c k e j t e ó r i i n e v y r i e š i l i v y ­
č e r p á v a j ú c o . N a d r u h e j s t r a n e v š a k t r e b a z a z n a m e n a ť , že p o j e m f r a ­
z e o l o g i c k e j n o r m y s a už a s p o ň v z á k l a d n ý c h č r t á c h v y m e d z i l dosť 
z r e t e ľ n e ( n a j m ä B u t t l e r o v á — S a t k i e w i c z o v á , Š v a r c k o p f , M l a c e k ) . 
O k r e m n e s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e s a p o t o m p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u u k a ­
z u j ú a k o n e v h o d n é a j c h y b n é f r a z é m y , t e d a f r a z e o l o g i c k é c h y b y . 
V s ú l a d e s u v e d e n ý m i a u t o r m i s a za t a k é p o k l a d a j ú n a j m ä p r í p a d y , 
v k t o r ý c h s a n e f u n k č n é m e n í i s t á č i a s t k o v á n o r m a ( n a p r . p e v n e u s t á ­
l e n é t v a r y z l o ž i e k f r a z é m y — i c h n e f u n k č n é z m e n y ; p e v n e u s t á l e n á 
k o n š t r u k c i a — j e j n e f u n k č n é z m e n y a t ď . ) , p r í p a d n e s a do p e v n é h o 
z l o ž e n i a f r a z é m y n i e č o v k l a d á ( n a p r . spustiť gajdy — spustiť falošné, 
krikľavé... gajdy) a l e b o s a z p e v n e u s t á l e n é h o s p o j e n i a v y p ú š ť a 
n i e č o p o d s t a t n é (v t l a č i : chudobný ako myš — z p r i r o v n a n i a chu­
dobný ako kostolná myš; v y p u s t e n i e s l o v a , k t o r é j e k ľ ú č o m k p o c h o ­
p e n i u v ý z n a m o v e j p r e n e s e n o s t i c e l é h o v ý r a z u ) . H o c i b y t a k é t o n o ­
v o t v a r y o b s a h o v a l i i b a s p i s o v n é s l o v á , k t o r é b y m a l i l e n s p i s o v n é 
t v a r y a b o l i b y i b a v s p i s o v n ý c h k o n š t r u k c i á c h , n e m ô ž u byť p r í n o s o m 
p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u t e x t u , l e b o z r e t e ľ n e v k a ž d o m p r í p a d e n a r ú š a j ú 
k o m u n i k a t í v n u h o d n o t u , k t o r ú f r a z é m a n e s i e . 

Po o s t a t n ý c h f o r m u l á c i á c h t r e b a k u v e d e n e j o t á z k e p r i d a ť e š t e dve 
d o p ĺ ň a j ú c e p o z n á m k y . 

a ) S a m u n o r m o v a n o s ť t r e b a vo f r a z e o l ó g i i c h á p a ť n i e s t a t i c k y , a l e 
v s ú v i s l o s t i s d r u h ý m s p o m í n a n ý m r o z m e r o m , s k o m u n i k a t í v n y m pr í ­
s t u p o m . I b a t a k p o c h o p í m e , ž e p r e d c h á d z a j ú c e p r í k l a d y n a p r i e k s p i ­
s o v n ý m s l o v á m , t v a r o m a k o n š t r u k c i á m h o d n o t í m e a k o c h y b n é , a l e 
n a d r u h e j s t r a n e n e b u d e m e p o k l a d a ť z a c h y b n é m n o h é f r a z é m y s a r ­
c h a i c k ý m i s l o v a m i a t v a r m i , p r í p a d n e a j s d e f e k t n ý m i k o n š t r u k c i a m i . 
M á m e tu n a m y s l i t a k é j e d n o t k y , a k o sú : byť ako v trapiech; My 
o viku a vlk za humny ( p o p r i : za humnamiI; Kto má mrcha ženu, ne­
treba mu chrenu a tď . V p o s l e d n ý c h p r í p a d o c h i d e t o t i ž o t o , ž e p r í ­
s l u š n á j e d n o t k a j e u s t á l e n á p r á v e s d a n ý m i o s o b i t o s ť a m i a ž e j e j „ o p r a ­
v o v a n i e " b y z k o m u n i k a t í v n e h o h ľ a d i s k a b o l o n a r ú š a n í m n o r m y a n e ­
p r i s p i e v a l o b y k z v y š o v a n i u j a z y k o v e j k u l t ú r y p r í s l u š n é h o t e x t u . 

b ) V y č l e n e n i e p o j m o v nárečová frazeológia a slangová frazeológia 
( s ú b o r n e : nespisovná frazeológia] n e z n a m e n á a b s o l ú t n e o b m e d z e n i e 
pr i p o u ž í v a n í t ý c h t o t r i e d f r a z é m v s p i s o v n o m j a z y k o v o m p r e j a v e . 
U m e l e c k ý š t ý l , h o v o r o v ý š t ý l a do i s t e j m i e r y a j p o p u l a r i z a č n ý a e s e ­
j i s t i c k ý š t ý l p r i p ú š ť a j ú f u n k č n é u p l a t n e n i e n e s p i s o v n e j f r a z e o l ó g i e , 
r o v n a k o a k o a j u p l a t n e n i e n e s p i s o v n ý c h p r o s t r i e d k o v z i n ý c h j a z y ­
k o v ý c h r o v í n . I d e n a j m ä o p r í p a d y , k e ď s a m á t a k ý m t o p r o s t r i e d k o m 
d o s i a h n u ť n a p r . d o b o v ý , s o c i á l n y a l e b o k r a j o v ý k o l o r i t . P r a v d a , tu v e ľ a 
z á l e ž í n a f u n k č n o m o d ô v o d n e n í k a ž d é h o t a k é h o t o n e t y p i c k é h o u p l a t -



n e n i a , n a m i e r e t a k é h o t o u p l a t ň o v a n i a a tď . Z a i s t e s a t o t i ž v y s k y t n e 
s k ô r p o t r e b a u p l a t n i ť n e s p i s o v n ý f r a z e o l o g i z m u s n a p r . v h o v o r o v o m 
a l e b o u m e l e c k o m š t ý l e a k o n a p r . v e s e j i a tď . 

V s ú v i s l o s t i s u p l a t ň o v a n í m n á r e č o v e j f r a z e o l ó g i e v s p i s o v n o m j a ­
z y k u — a l e v p o d s t a t e t o p l a t í a j o p o u ž í v a n í s l a n g o v e j f r a z e o l ó g i e 
— m o ž n o r o z l i š o v a ť p r í p a d y j e d n o d u c h é h o v y u ž í v a n i a n á r e č o v e j f r a ­
z e o l ó g i e ( P a l k o v i č , 1 9 7 1 ] a p r í p a d y , v k t o r ý c h p r í s l u š n ý n á r e č o v ý 
( a l e b o s l a n g o v ý ) f r a z e o l o g i z m u s p r e j a v u j e t e n d e n c i u š t a n d a r d i z o v a ť 
s a , z m e n i ť s v o j u p ô v o d n ú p l a t n o s ť a p r e j s ť do s p i s o v n é h o 1 j a z y k a 
( M l a c e k , 1 9 7 1 ) . T r e b a p r i t o m z a z n a m e n a ť , ž e š t a n d a r d i z á c i i n e m ô ž u 
p o d l i e h a ť v š e t k y n e s p i s o v n é f r a z é m y , ž e p r i m n o h ý c h z n i c h s ú z á ­
s a d n é š t r u k t ú r n e ( t v a r o v é , r y t m i c k é , k o n š t r u k č n é a l e b o v ý z n a m o v é ) 
p r e k á ž k y t o h t o p r o c e s u ( P a l k o v i č , t a m ž e ) . Ob idva u v e d e n é d r u h y 
p r í p a d o v n i e s ú z h ľ a d i s k a s ú v i s l o s t í s j a z y k o v o u k u l t ú r o u r o v n o ­
c e n n é . 

2 . 1 . 2 . K n i ž n á f r a z e o l ó g i a — h o v o r o v á f r a z e o l ó g i a 
P r e j a z y k o v ú k u l t ú r u j e n e m e n e j z á v a ž n á š t y l i s t i c k á s t r á n k a použ í ­

v a n e j f r a z e o l ó g i e . A k o s t a n e m e i b a p r i z á k l a d n o m š t y l i s t i c k o m t r i e ­
d e n í f r a z é m n a h o v o r o v é a k n i ž n é ( M l a c e k , 1 9 7 9 ) , m ô ž e m e z a t ý m i t o 
k a t e g ó r i a m i a i c h u p l a t ň o v a n í m v i d i e ť r o z d i e l y n a o s i s i l n á e x p r e ­
s í v n o s ť ( p r i h o v o r o v ý c h f r a z é m a c h ] — o s l a b e n á , j e m n á e x p r e s í v n o s ť 
( p r i k n i ž n ý c h f r a z é m a c h ) a l e b o n a o s i s u b j e k t í v n o s ť ( p r i p r v ý c h ) 
— z r e t e ľ n á s o c i a t í v n o s ť ( p r i d r u h ý c h ] , p r i č o m v p o s l e d n o m p r í p a d e 
v y c h á d z a m e z M i k o v h o v ý k l a d u u v e d e n ý c h v l a s t n o s t í a v z ť a h o v m e d z i 
n i m i ( M i k o , t a m ž e ) . 

D o s a h š t y l i s t i c k e j p l a t n o s t i f r a z e o l ó g i e n a j a z y k o v ú k u l t ú r u m o ž n o 
v i d i e ť h n e ď v d v o c h s m e r o c h . P o p r v é i d e o r o z d i e l y v tzv . k u l t ú r n e j 
h o d n o t e h o v o r o v e j a k n i ž n e j f r a z e o l ó g i e . F . M i k o ( t a m ž e , s. 1 9 9 ) z d ô ­
r a z ň u j e , ž e p r i k n i ž n e j f r a z e o l ó g i i ( o n h o v o r í o k u l t ú r n e j ) s a v š e ­
o b e c n e u v e d o m u j e v y š š i a h o d n o t a v p o r o v n a n í s o s i l n o e x p r e s í v n y m i 
a v ý r a z n e s u b j e k t í v n y m i h o v o r o v ý m i f r a z é m a m i . N a p o z a d í t a k é h o t o 
p r í s t u p u s a p o t o m k o n š t a t u j e , ž e s a v s ú č a s n e j s l o v e n č i n e a k o s i s t r á c a 
p r á v e f r a z e o l ó g i a s t a k ý m i t o v y š š í m i k u l t ú r n y m i h o d n o t a m i , že a j 
n a p r i e k p o m e r n e b o h a t é m u v y u ž í v a n i u f r a z e o l ó g i e v s ú č a s n e j s l o v e n ­
č i n e m o ž n o h o v o r i ť o i s t e j „ d e f r a z e o l o g i z á c i i " v y j a d r o v a n i a , p r e t o ž e 
n a j č a s t e j š i e s a u p l a t ň u j ú l e n i s t é j e d n o t k y , k t o r é p r i v e ľ m i č a s t o m 
v ý s k y t e o s l a b u j ú s v o j u s v i e ž o s ť , d o s t á v a j ú n á d y c h k l i š é . P o d r u h é 
m ô ž e ísť o š t ý l o v ú d i s h a r m ó n i u p r i u p l a t n e n í f r a z é m y i s t é h o t y p u 
v n e n á l e ž i t o m o k o l í , v n e n á l e ž i t e j š t ý l o v e j p l a t n o s t i . V ý r a z n e h o v o ­
r o v é j e d n o t k y , a k o pchať, strkať nos do niečoho, čerta starého, otvá­
rať ústa na niekoho ( t u s m o ž n o s ť o u e x p r e s í v n e h o z o s i l n e n i a l e x i k á l ­
n o u v a r i a n t n o s ť o u ) , s a m ô ž u p o c i ť o v a ť a k o r u š i v ý p r v o k v t a k ý c h 
t e x t o c h , v k t o r ý c h d o m i n u j e n a p r . n o c i o n á l n o s ť v ý r a z u , p á t o s a tď . 



R o v n a k o r u š i v o v š a k m ô ž u v y z n i e ť v ý r a z n e k n i ž n é f r a z é m y , a k o n a p r . 
Damoklov meč, danajský dar, vypiť kalich (horkosti) až do dna 
v b e ž n ý c h h o v o r o v ý c h p r e j a v o c h . 

Z á v a ž n o s ť v ý b e r u f r a z e o l ó g i e p o d ľ a z á k l a d n ý c h š t ý l o v ý c h , r e s p . a ž 
n a d š t ý l o v ý c h k r i t é r i í j e p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u o č i v i d n á . M u s í m e v š a k 
h n e ď k o n š t a t o v a ť , ž e t ý m t o v š e o b e c n ý m š t y l i s t i c k ý m p r í s t u p o m s a 
c e l á o t á z k a n e v y č e r p á v a , ž e t u m o ž n o ď a l e j s l e d o v a ť , a k ý d o s a h 
m ô ž e m a ť p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u n a p r . u p l a t ň o v a n i e d o m á c e j a l e b o 
c u d z e j f r a z e o l ó g i e , c e l o n á r o d n e j a l e b o n a p r . f a m i l i á r n e j f r a z e o l ó g i e 
a p o d . V š i m n i m e s i p o z o r n e j š i e n a p r . s ú v i s l o s t i m e d z i u p l a t ň o v a n í m 
d o m á c e j , r e s p . c u d z e j č i p r e v z a t e j f r a z e o l ó g i e a j a z y k o v o u k u l t ú r o u . 

F r a z e o l ó g i a s a v o v š e o b e c n o s t i p o k l a d á z a j e d n u z n a j i d i o m a t i c k e j -
š í c h , p r e k a ž d ý s a m o s t a t n ý j a z y k n a j t y p i c k e j š í c h o b l a s t í . Z t o h o b y 
s a m o h l o t r o c h a u n á h l e n e u s u d z o v a ť , že z á r u k o u v y s o k e j j a z y k o v e j 
k u l t ú r y b u d e v k a ž d o m p r i r o d z e n o m j a z y k u j e h o v l a s t n á , t e d a d o m á c a 
f r a z e o l ó g i a . S i t u á c i a j e v š a k p o d s t a t n e z l o ž i t e j š i a . I d e o t o , ž e f r a ­
z e o l ó g i a vo v š e t k ý c h p r i r o d z e n ý c h j a z y k o c h s a n e s k l a d á i b a z d o ­
m á c i c h j e d n o t i e k , a l e v ž d y o b s a h u j e a j m n o ž s t v o p r v k o v s p o l o č n ý c h 
p r e f r a z e o l ó g i e r o z l i č n ý c h j a z y k o v . T i e t o s p o l o č n é j e d n o t k y m ô ž u 
b y ť a l e b o j e d n o d u c h o p r e v z a t i a m i z i n é h o j a z y k a ( t a k t o s a n a j n o v š i e 
v y s v e t ľ u j e s l o v e n s k á f r a z é m a vyjsť na psi tridsiatok a k o k a l k z m a ­
ď a r s k é h o z v r a t u ebek harmincadjára keriil — G r e g o r , 1 9 7 5 ) , a l e b o 
v ý s l e d k o m p a r a l e l n é h o p r e v z a t i a j e d n o t i e k z r o v n a k é h o z d r o j a do r o z ­
l i č n ý c h j a z y k o v ( n a p r . a n t i c k é , b i b l i c k é , k r e s ť a n s k é , h i s t o r i c k é , l i t e ­
r á r n e a i n é z v r a t y vo f r a z e o l ó g i i v ä č š i n y e u r ó p s k y c h j a z y k o v ) . 

P r i p o s u d z o v a n í z á v a ž n o s t i f r a z e o l ó g i e p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u n e ­
m ô ž e m e a n i k c u d z e j a p r e v z a t e j f r a z e o l ó g i i p r i s t u p o v a ť z h i s t o r i c ­
k é h o h ľ a d i s k a . J e e v i d e n t n é , ž e p r i m n o h ý c h f r a z é m a c h s i d n e š n ý 
p o u ž í v a t e ľ j a z y k a i c h c u d z í p ô v o d už n e u v e d o m u j e , ž e h r a n i c a m e d z i 
c u d z í m i a d o m á c i m i f r a z é m a m i j e d o s ť n e u r č i t á . T o t o k o n š t a t o v a n i e 
v š a k n e m ô ž e v i e s ť k z o v š e o b e c n e n i u , ž e u v e d e n é r o z l i š o v a n i e j e p r e 
j a z y k o v ú k u l t ú r u n e p o d s t a t n é . J e tu t o t i ž n i e k o ľ k o z r e t e ľ n ý c h m i e s t , 
k t o r é m ô ž u o v p l y v ň o v a ť j a z y k o v ú k u l t ú r u t e x t u . U p o z o r n í m e a s p o ň 

n a n i e k t o r é . 
N a p r v o m m i e s t e t r e b a u v i e s ť j e d n o t k y , k t o r é v z n i k l i a k o k a l k y 

c u d z o j a z y č n ý c h z v r a t o v , a l e k t o r é s a už n e p o c i ť u j ú a k o p r e v z a t é . 
V s l o v e n č i n e s ú t o n a p r . b e ž n é p o r e k a d l á Ruka ruku umýva a l e b o 
V zdravom tele zdravý duch. P r i v š e o b e c n e j z r o z u m i t e ľ n o s t i t ý c h t o 
j e d n o t i e k s a s t á v a p r í z n a k o v ý m u p l a t n e n i e p ô v o d n ý c h l a t i n s k ý c h po ­
dôb t ý c h t o p o r e k a d i e l v s l o v e n s k o m t e x t e . Aj t a k é t o p r í p a d y v š a k 
t r e b a p o s u d z o v a ť d i f e r e n c o v a n e a o d l i š o v a ť p r i n i c h f u n k č n é u p l a t ­
n e n i e ( n a p r . v e s e j i ) od n e f u n k č n é h o , s n o b i z m o m z a v á ň a j ú c e h o u p l a t ­
n e n i a . 



O s o b i t n ý m p r í p a d o m sú k a l k y c u d z o j a z y č n e j f r a z é m y , pr i k t o r ý c h 
s a z a s t i e r a k o m u n i k a t í v n a h o d n o t a c u d z i e h o v ý r a z u . Ak s a n a p r . v r e ­
p o r t á ž i z K a n a d y v y s k y t l a m i e s t o d o m á c e j j e d n o t k y babie leto f r a ­
z é m a indiánske leto ( k a l k a n g l i c k e j j e d n o t k y Indián summer), p r e 
b e ž n é h o č i t a t e ľ a b o l a i b a e x o t i c k ý m , a l e k o m u n i k a t í v n e n e n a p l n e n ý m 
v ý r a z o m . E š t e h o r š i e sú „ d o s l o v n é " k a l k y c u d z í c h f r a z é m p o d ľ a i c h 
s l o v n é h o z l o ž e n i a , n i e p o d ľ a v ý z n a m u . K e ď s a n a p r . v l i b r e t e o p e r e t y 
p r e l o ž i l m a ď a r s k ý v ý r a z csapni a szelet (valakinek/ d o s l o v n e v ý r a ­
z o m naháňat vietor ( m i e s t o v ý z n a m u dvorií niekomu/, d o c h á d z a tu 
k n e s p r á v n o s t i . 

N a p o k o n s a v s ú v i s l o s t i s v ý b e r o m f r a z e o l ó g i e t r e b a a s p o ň z m i e n i ť 
o f r e k v e n t o v a n o s t i i s t ý c h f r a z é m . P r e j a z y k o v ú k u l t ú r u m á t o t i ž z á ­
s a d n ý v ý z n a m a j t o , č i s a v t e x t e u p l a t ň u j e i b a ú z k y o k r u h f r a z é m 
a l e b o n a o p a k p e s t r á š k á l a j e d n o t i e k . J e n a p r . z n á m e , ž e v p u b l i c i s t i k e 
s a v i s t ý c h č a s o v ý c h ú s e k o c h „ v y c h y t i a " i s t é j e d n o t k y , u p l a t ň u j ú s a 
v i a c e j , a k o j e ú n o s n é , a t a k k l e s a j ú n a ú r o v e ň k l i š é . „ K u l t ú r n e " 
u p l a t ň o v a n i e f r a z e o l ó g i e t e d a n i e j e i ba o t á z k o u v l a s t n ý c h h o d n ô t 
s a m e j f r a z e o l ó g i e , a l e s ú v i s í a j s m i e r o u a s p ô s o b m i v y u ž í v a n i a t o h t o 
c i t l i v é h o j a z y k o v é h o p r o s t r i e d k u . 

2 .2 . A k o s a v y u ž í v a f r a z e o l ó g i a 
N i e k t o r ý c h s t r á n o k t e j t o o t á z k y s m e s a d o t ý k a l i už v p r e d c h á d z a ­

j ú c i c h p o z n á m k a c h pr i c h a r a k t e r i s t i k e š t y l i s t i c k é h o v ý b e r u f r a z e o l ó ­
g i e . S ú tu v š a k a j n i e k t o r é š p e c i f i c k é o k o l n o s t i , k t o r é n e m o ž n o pr i 
s l e d o v a n í j a z y k o v e j k u l t ú r y o b c h á d z a ť . 

P r i s v o j e j d i a l e k t i c k e j p r o t i r e č i v o s t i ( v i a c s l o v — c e l o s t n ý v ý z n a m , 
u s t á l e n o s ť — v a r i a n t n o s ť ) d á v a t o t i ž f r a z e o l ó g i a v i a c e j m o ž n o s t í n a 
s v o j e u p l a t ň o v a n i e . V j e d n o m p r í p a d e m ô ž e ísť o u p r e d n o s t ň o v a n i e 
j e d i n e j f o r m y a j pr i e x i s t u j ú c e j v a r i a n t n o s t i ( t e n d e n c i a k p e t r i f i k o -
v a n o s t i a n i e k e d y a j k l i š é o v i t o s t i ] , v d r u h o m z a s a o v y u ž í v a n i e c e l e j 
š k á l y p r í p u s t n e j v a r i a n t n o s t i d a n e j f r a z é m y . A k o ď a l š i a m o ž n o s ť t u 
e x i s t u j ú f r a z e o l o g i c k é a k t u a l i z á c i e . K a ž d ý z t ý c h t o s p ô s o b o v u p l a t ­
n e n i a f r a z e o l ó g i e m á š p e c i f i c k ý d o s a h a j p r e j a z y k o v ú k u l t ú r u . P o ­
s ú d e n i e k o n k r é t n y c h p r í p a d o v z á v i s í o d f u n k č n o s t i j e d n o t l i v ý c h p o ­
s t u p o v . N a p r . a k t u a l i z á c i a m ô ž e byť v i s t ý c h p r í p a d o c h i b a n á s i l n ý m 
z á s a h o m do j e d n o t k y , k ý m v i n ý c h j e z a s a n o v ý m v ý r a z o v ý m p r o ­
s t r i e d k o m . 

Do ú v a h y tu v š a k t r e b a b r a ť a j m i k r o t e x t o v é a m i k r o š t y l i s t i c k é sú­
v i s l o s t i u p l a t ň o v a n i a f r a z e o l ó g i e . I d e n a j m ä o to , č o c i t o v a n é p o ľ s k é 
a u t o r k y o z n a č i l i a k o z h a r m o n i z o v a n o s ť f r a z é m y s t e x t o m , r e s p . d i s ­
h a r m ó n i u m e d z i t e x t o m a f r a z é m o u . O k r e m s p o m í n a n ý c h r o z p o r o v 
m e d z i š t ý l o v o u p l a t n o s ť o u f r a z é m y a š t y l i s t i c k o u p o v a h o u t e x t u , 
v k t o r o m s a f r a z é m a u p l a t ň u j e , m ô ž e í sť n a p r . o t a u t o l ó g i u pr i vý ­
z n a m e f r a z é m y a n i e k t o r é h o s l o v a pr i n e j a l e b o n a o p a k o r o z p o r 



m e d z i v ý z n a m o m f r a z é m y a v ý z n a m o m s l o v a z k o n t e x t u . V š e t k y t a ­
k é t o p r í p a d y , k t o r é p r e s t r u č n o s ť n e i l u s t r u j e m e , z r e t e ľ n e z a s a h u j ú 
a j j a z y k o v ú k u l t ú r u . 

2 . 3 . K d e s a u p l a t ň u j e f r a z e o l ó g i a 
V d o t e r a j š í c h p o z n á m k a c h s m e s l e d o v a l i f r a z e o l ó g i u a s p ô s o b y j e j 

z a p o j e n i a do t e x t u a k o dva z á k l a d n é m o m e n t y , p o d ľ a k t o r ý c h po ­
s u d z u j e m e s ú v i s l o s t i f r a z e o l ó g i e a j a z y k o v e j k u l t ú r y . U k a z u j e s a v š a k , 
ž e t ý m i t o d v o m a r o z m e r m i s a s l e d o v a n é s ú v i s l o s t i e š t e n e v y č e r p á v a j ú . 
T r e b a e š t e o d p o v e d a ť n a o t á z k u , k d e , v a k ý c h t e x t o c h s a v ô b e c m ô ž e 
f r a z e o l ó g i a u p l a t ň o v a ť t a k , a b y n e b o l a r u š i v ý m , a l e p o z i t í v n y m prv­
k o m . Aj n a t ú to o t á z k u s m e už č i a s t o č n e o d p o v e d a l i p r i s l e d o v a n í 
v ý b e r u f r a z e o l ó g i e p o d ľ a š t y l i s t i c k e j p l a t n o s t i . U v e d e n é k o n š t a t o v a ­
n i e v š a k t r e b a v n i e k t o r ý c h s m e r o c h d o p l n i ť . V y j d e m e zo z i s t e n í 
o f u n g o v a n í f r a z e o l ó g i e v r o z l i č n ý c h š t ý l o v ý c h o b l a s t i a c h . 

K e ď s l e d u j e m e u p l a t ň o v a n i e f r a z e o l ó g i e v p u b l i c i s t i c k o m t e x t e , ľ ah ­
k o z i s t í m e , ž e v k o m e n t á r o c h , r e p o r t á ž a c h , f e j t ó n o c h a l e b o b e s e d n i ­
c i a c h s a f r a z e o l ó g i a z v y č a j n e v y s k y t u j e dosť č a s t o . A k s i z a s a v š i m ­
n e m e s p r á v y , n a j m ä s t r u č n é , n e k o m e n t o v a n é , f r a z e o l ó g i e v n i c h p r a k ­
t i c k y n i e t . P r i s l e d o v a n í ú v o d n í k o v z a s a z i s ť u j e m e , ž e s a v n i c h p o ­
m e r n e z r i e d k a v o o b j a v í a j f r a z e o l ó g i a , a l e n a r o z d i e l od e x p r e s í v ­
n y c h , „ š ť a v n a t ý c h " f r a z é m n a p r . z r e p o r t á ž e sú to t a k m e r v ž d y m e n e j 
v ý r a z n é , s k ô r k n i ž n é a k o h o v o r o v é f r a z é m y . 

P r í k l a d z i n e j o b l a s t i . S l e d o v a l i s m e u p l a t ň o v a n i e f r a z e o l ó g i e v k r i ­
t i c k ý c h a j m e t a k r i t i c k ý c h p r í s p e v k o c h V. K o c h o l a v R o m b o i d e . Z i s t e n i a 
sú o p ä ť p r e s v e d č i v é . V p o l e m i c k y l a d e n ý c h p r í s p e v k o c h o j e d n o t l i ­
v ý c h b á s n i k o c h a l e b o z b i e r k a c h s a f r a z e o l ó g i a v y s k y t u j e b o h a t o a r o z ­
m a n i t é . V . K o c h o l v y u ž í v a n i e l e n š i r o k ú v a r i a n t n o s ť n i e k t o r ý c h f r a ­
z é m , a l e v i e s i a h n u ť a j po ú č i n n e j a k t u a l i z á c i i . N a p r . : Opakovanie, 
matka múdrosti, nemôže byt macochou poetiky. — Aj v lyrike má 
remeslo nejaké, hoc priam aj nie zlaté dno. V o v š e o b e c n ý c h , m e t a k r i ­
t i c k ý c h p r í s p e v k o c h , v k t o r ý c h s a u v a ž u j e o p o s l a n í k r i t i k y , o j e j sú ­
č a s n ý c h ú l o h á c h , j e f r a z e o l ó g i a dosť z r i e d k a v ý m p r o s t r i e d k o m . 

Čo n a p o v e d a j ú u v e d e n é p r í k l a d y ? O v h o d n o m , „ k u l t ú r n o m " , n á l e ­
ž i t o m u p l a t ň o v a n í f r a z e o l ó g i e r o z h o d u j ú a j k o m p o z i č n é s ú v i s l o s t i , 
s l o h o v ý p o s t u p , ž á n e r . A tu s a u k a z u j e , ž e f r a z e o l ó g i a n e m ô ž e r o v ­
n a k o ú s p e š n e v y s t u p o v a ť v š a d e . P r e d p o k l a d o m j e j ú s p e š n o s t i j e i s t ý 
s ú l a d m e d z i z á k l a d n ý m i v l a s t n o s ť a m i f r a z é m y a v š e o b e c n ý m v ý z n a ­
m o m , s é m a n t i k o u i s t ý c h ú t v a r o v . N a p r . s p r á v a , k t o r á s a z a k l a d á n a 
č i s t o i n f o r m a t í v n o m p o s t u p e , n e m ô ž e u p l a t ň o v a ť f r a z e o l ó g i u , p r e k t o r ú 
s ú z a s a p r í z n a č n é t a k é v l a s t n o s t i , a k o j e v ý z n a m o v á p r e n e s e n o s ť , 
e x p r e s í v n o s ť a tď . V t a k o m t o p r í p a d e b y d o c h á d z a l o k p r o t i r e č i v é m u 
v z ť a h u m e d z i f r a z é m o u a j e j t e x t o v ý m z a č l e n e n í m . 

3 . Z á v e r o m k o n š t a t u j e m e , že v z ť a h y m e d z i j a z y k o v o u k u l t ú r o u ( k u l -



t ú r n o s ť o u t e x t u ) a f r a z e o l ó g i o u sú v i a c v r s t v o v é . H o d n o t i a c i p o s t o j 
m o ž n o z a u j í m a ť a ž po p r i h l i a d n u t í n a v š e t k y s p o m í n a n é s ú v i s l o s t i 
j a z y k o v e j k u l t ú r y a f r a z e o l ó g i e . U v e d o m u j e m e s i p r i t o m , že n á š n á č r t 
s l e d o v a n ý c h s ú v i s l o s t í n i e j e v š a d e dosť v y v á ž e n ý . N a n i e k t o r ý c h 
m i e s t a c h d o t e r a j š í v ý s k u m f r a z e o l ó g i e d o v o l i l p r e j s ť až k j e d n o t l i ­
v o s t i a m , k ý m i n d e z a s a n e r o z p r a c o v a n o s ť p r o b l e m a t i k y d o v o l i l a i b a 
d o s ť v š e o b e c n é k o n š t a t o v a n i a . Aj t a k v š a k p r e d p o k l a d á m e , ž e n á š 
r o z b o r d o v o l í v id i eť v š e t k y z á k l a d n é r o z m e r y s l e d o v a n é h o v z ť a h u 
a o r i e n t o v a ť ď a l š í v ý s k u m n a j e d n o t l i v é č i a s t k o v é o t á z k y . 

Filozofická fakulta UK 
Gondova 2, Bratislava 
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Mená rozprávkových hrdinov typu Lomidrevo 
MILAN MAJTÄN 

K o h o z n á s v d e t s t v e n e v z r u š o v a l i ľ u d o v é r o z p r á v k y ! I c h h r d i n o v i a , 

L o m i d r e v o , P o p o l v á r i J a n k o H r a š k o , d o s t á v a l i v d e t s k e j m y s l i k o n ­

i n a Kultúra slova, 14, 1980, č. 4 



k r é t n u p o d o b u , d e t s k é s r d c i a im v e r i l i , p o v z b u d z o v a l i i c h a m a l i r a ­
dosť z i c h v í ť a z s t i e v , p r i k t o r ý c h v í ť a z i l o d o b r o . 

M e n á r o z p r á v k o v ý c h h r d i n o v — s i l á k o v , a k o s ú Lomidrevo, Valibuk, 
z v i a c e r ý c h v a r i a n t o v s p r a c o v a n i a m o t í v u o p r i n c e z n á c h u n e s e n ý c h 
p o d z e m a o s l o b o d e n ý c h 1 , z n á m y c h zo s l o v e n s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k 
Valihora, Valivrch, Skalymej, Mejskala, Železomej (Zelezimejl, Mej-
železo, Miesiželezo ( n o v š i e i Železomiesičj, Mejolovo, sú v y b r a t é 
o L o m i d r e v o v i ( V a l i b u k o v i ] a o J a n k o v i H r a š k o v i . L o m i d r e v o , k t o r é h o 
m a ť z a š t r n á s ť r o k o v d o j č i l a , „ t a k ú h r o z n ú s i l u m a l , ž e i t i e n a j v ä č š i e 
b u k y a duby z o z e m e a k o n a j t e n š i e k o n o p e t r h a l a p o o s e m i d e s a ť 
k u s o v n a p l e c i do d o m u n o s i l " ( v r o z p r á v k e Lomidrevo a l e b o ValU 
buk]2. Aj J a n k a H r a š k a p o d ľ a j e d n é h o s p r a c o v a n i a m a ť n a d á j a l a „ p o 
t r i k r á t d e v ä ť r o k o v , až z r á s t o l n a c h l a p a , k t o r ý t i e n a j h r u b š i e duby 
a k o n a j t e n š i e k o n o p e t r h a l zo z e m e " , 3 V a l i v r c h v r c h y v á ľ a l a z j e d ­
n é h o m i e s t a n a d r u h é p r e n á š a l , S k a l i m e j „ s k a l y v r u k á c h n a p r a c h 
m i a l " , M i e s i ž e l e z o ž e l e z o m i e s i l a p o d . P a r a l e l y t ý c h t o m i e n r o z ­
p r á v k o v ý c h h r d i n o v m o ž n o uv ie sť a j z č e s k ý c h , p o ľ s k ý c h , u k r a j i n ­
s k ý c h , r u s k ý c h ľ u d o v ý c h r o z p r á v o k , z n á m e sú a j z r o z p r á v o k i n ý c h , 
n e s l o v a n s k ý c h n á r o d o v 4 . N a p r . : 

č e s k é : Tfasibuk, Drevolam, Stavkopec, Lamoles, Lamokamen, Lam-
skala, Skalodrť, Triocel, Drobimosaz, Kovolam, Kutihrášek5 

p o ľ s k é : Wyrwibuk, Wyrwidqb, Wyrwisosna, Wyrwijedlica, Wydrzy-
dqb, Rozdziradqb, Waligóra, Rozwaligóra, Zawáligóra, Kruszyskála, 
Rozedrzyskala, Zawalidrogat Toczygroszek6 

u k r a j i n s k é ( z a k a r p a t s k é ] : Kryvychašča ( k r i v é s t r o m y v y r o v n á v a l 
a r o v n é k r i v i l ) , Sučykamiň ( d r v i l s k a l y n a p r a c h ) 7 

1 POLÍVKA, J . : Súpis s lovenských rozprávo.k. 1. Mart in 1923, s. 263—335. 
2 DOBŠINSKÝ, P.: Prostonárodné s lovenské povesti . 1. Brat is lava, Sloven­

s k é vydavateľstvo krásne j l i teratúry 1958, s. 149—169. — Podľa iného spra­
covan ia ten to hrdina (bez m e n a ) „buky t rhal a na kolene lámal" , podlá 
ďalš ieho „za sedem rokou mater c i cau a taki mocní bou, že na jvečú jed lu 
vi trhou a potom ju vrchoucom do zemi zapichou (POLÍVKA, J . : op. cit., s. 3 0 3 ) . 

3 DOBŠINSKÝ, P.: op. cit. , zv. 2., s. 468 (v p o z n á m k a c h ) . 
4 SIROVÁTKA, O.: K pomeru s lovenské a če ské pohádkové t radice . S lo ­

venský národopis , U, 1966, s. 361—377; HORÁLEK, K.: K národní spec i f ice 
l idových pohádek. S lovenský národopis, 16, 1968, s. 227—248 ( 2 4 4 ) . 

5 TILLE, V.: Soupis českých pohádek. Díl 2. Sv. 1. Praha, Česká akadémie 
véd a umení 1934, s. 387—437 (Pr incezny v podzemí, pórov. s. 416, 419, 430, 
4 3 2 — 4 3 3 ) ; Díl 2. Sv. 2. 1937, s. 499. 

6 KRZYŽANOWSKI, J . : Polska bá jka ludowa w ukladzie sys tematycznym. T. 
1. WrO'Claw—Warszawa—Kraków, Zakíad Narodowy im. Ossol iňskich . Wy-
dawnic to PAN 1962, s. 8 4 — 8 6 . 

7 KALYN, A.: Zakarpa tské kazky. Užgorod, Zakarpa t ské ob lasne vydav-
nyctvo 1955, 212 s. (v rozprávke Ivan — korovyn syn, s. 4 1 — 4 8 ) . 



r u s k é : Vertodub ( v y t r h á v a l duby s k o r e ň m i ) , Vernidub, Vertogor 
( v r c h y v y v r a c a l ) , Vernigora, Pokatigorošek& 

T y p o v o s a k m e n á m u v e d e n ý c h r o z p r á v k o v ý c h s i l á k o v p r i p á j a j ú 
m e n á Popolvár (z Popolváľ, l e b o s a i b a z a p e c o u v p o p o l e v á ľ a l , p ó r o v . 
peciválj, Kovlad (Kovovlad), Zemotras, Vševed.9 

T i e t o z l o ž e n é m e n á r o z p r á v k o v ý c h h r d i n o v v z n i k l i p o d ľ a m o d e l o v 
s t a r ý c h z l o ž e n ý c h o s o b n ý c h m i e n t y p u Boleslav, Kazimír, Treboded10, 
r e s p . p o d ľ a s t a r o b y l ý c h p o m e n o v a n í z a m e s t n a n i a , n a p r . *voderad 
( o s a d n ý n á z o v Voderady „ o s a d a o b y v a t e ľ o v s t a r a j ú c i c h s a o v o d n é 
t o k y , o p r i e c h o d y , b r o d y , o b u d o v a n i e k a n á l o v a p o d . " ) , * v o z o k a n (Vo-
zokany „ o s a d a p o d d a n s k ý c h p o v o z n í k o v " ) 1 1 , *brezolup (Brezolupy], 
koželuh, zlatokop, svetlonos, zlodej ( č e s . kolodej = k o l á r ) . N a p o ­
r o v n a n i e m o ž n o u v i e s ť ď a l š i e z l o ž e n é s l o v á t o h t o t y p u , n a p r . psovod, 
pivovar, bôlhoj, kostival, kostižer, p r e z ý v k y a p r i e z v i s k á , a k o s ú 
Valihrach, Valehrach, Parikrupa, Stavinoha, Kosinoha, Oštinoha, Ky-
pikaša, Dusipivo a pod . 

J e d n ý m z n a j s t a r š í c h s p o m e d z i u v e d e n ý c h m i e n r o z p r á v k o v ý c h h r ­
d i n o v j e m e n o Lomidrevo, z l o ž e n é zo z á k l a d u p o c h á d z a j ú c e h o zo s l o ­
v e s a lomiť „ l á m a ť " a zo s l o v a drevo „ s t r o m " . S l o v o drevo s v ý z n a m o m 
„ s t r o m " s ú č a s n á s l o v e n č i n a n e p o z n á . Zo s t a r š e j s l o v e n č i n y z p r e d -
s p i s o v n é h o o b d o b i a ( 1 6 . — 1 8 . s t o r . ) v š a k m o ž n o u v i e s ť z r o z l i č n ý c h 
š t ý l o v ý c h v r s t i e v d o s t a č u j ú c e m n o ž s t v o d o k l a d o v , n a p r . dub — drevo, 
ktere žalud nese; hrebičky jsu ovotce jednoho dreva in India; z kaž­
dého dreva rajského jez, ale z dreva umení dobrého i zlého nejez; 
sedlak z jedným zatnutim drevo nezvaluje; ubohy človek drewo zotne 

8 AFANASIEV, A. N.: Narodnyje russk i je skazk i . T. 1.—2. Moskva, Akade-
mija 1936—1938 (v rozprávkach Veďmja i so lnceva ses t ra s. 151—153, Po-
ka t igorošek s. 2 7 8 — 2 8 8 ) . 

9 Iné typy predstavujú mená Laktibrada /Loktibrada, Loktibradákj, Knoch-
tauták, Hadogaspar, Groškráľ, Kaukoňkráľ (Kaukoň kráľ, Kakan kráľ), Kom-
pitkráľ (Kompit kráľ), Červenkráľ, Svenčigazda (Svenči gazda), Vašbarát, 
ženské mená Zlatovláska, Žltovláska, Láskykvet a Vnocipekná, ako aj m e n á 
psov Ďalekohľad, Ďalekosluch. Pórov. DOBŠINSKÝ, P.: op. cit. 

1 0 MAJTÄN, M.: Najs tarš ie s lovenské vlastné mená. In. Studia Academica 
Slovana. 5. Red. J. Mistrík. Bra t i s lava , Alfa 1976, s. 195—207; MAJTÁN, M.: 
Dedičstvo pras lovančiny v na j s ta r š ích s lovenských vlas tných menách . In: Ja­
zykovedné štúdie. 14. Red. J. Ružička. Brat is lava, Veda, vydavateľstvo SAV 
1977, s. 193—206. 

1 1 KRAJČOVIČ, R.: K etymológi i s lovenského názvu Voderady. Onomast ica , 
3, 1957 ( K r a k o v ) , s. 8 8 — 9 2 ; KRAJČOVIČ, R.: Pokus o výklad osadných názvov 
typu Vozokany. In: Zborník Fi lozof icke j fakulty Univerzity Komenského . Phi-
lo logica . 16 ( A ) . Red. E. Paulíny. Brat is lava, S lovenské pedagogické nakla­
dateľstvo 1964, s. 83—87. 



ku spálení; dve dreva sťal v Rakytine. V m e n e Lomidrevo j e t e d a 
d o l o ž e n ý s t a r o b y l ý , v m i n u l o s t i c e l o s l o v a n s k ý v ý z n a m s l o v a drevo, do ­
l o ž e n ý n a p r . v ru s . derevo „ s t r o m " i „ d r e v o ( a k o m a t e r i á l ) " , drova 
„ ( p a l i v o v é ] d r e v o " . S l o v o strom, z n á m e z o s ú č a s n e j č e š t i n y , s l o v e n ­
č i n y a l u ž i c k e j s r b č i n y , j e n o v š i e . 

V m e n á c h Skalimej, Zelezimej, Mejskala, Mejželezo, Mejolovo j e z á ­
k l a d p o c h á d z a j ú c i zo s l o v e s a mať ( < m § t i ) „ m ä d l i ť , h ú ž v a ť , m i e s i ť " 
( p ó r o v , v a r i a n t y t o h t o m e n a Miesiželezo, Hužvár), k t o r é s a v s ú č a s n e j 
s p i s o v n e j s l o v e n č i n e h o d n o t í a k o k n i ž n é , a l e j e z n á m e z v i a c e r ý c h 
s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í ( n a p r . má omatú nohu od topánky). 

V š e t k y s p o m e n u t é m e n á s ú z l o ž e n é z o s l o v e s n é h o a z m e n n é h o 
( z á m e n n é h o ) z á k l a d u . M o ž n o i c h r o z d e l i ť n a dve s k u p i n y : 

Lomidrevo Skalimej 
Valibuk Zelezimej IŽelezomej 
Valihora Popolvár [ <Popolváľ) 
Valivrch Kovovlad/Kovlad 
Kopivrch Zemotras 
Mejskala V'seved 
Mejželezo 
Mejolovo 
Miesiželezo 

A k o s m e už u k á z a l i , sú to m e n á v e ľ m i s t a r é a u t v o r e n é p o d ľ a m o ­
d e l u s t a r ý c h z l o ž e n ý c h s l o v a n s k ý c h o s o b n ý c h m i e n , z l o ž e n ý c h po ­
m e n o v a n í z a m e s t n a n i a a ď a l š í c h z l o ž e n ý c h p o d s t a t n ý c h m i e n . R o v ­
n a k o s ú u t v o r e n é m e n á r o z p r á v k o v ý c h h r d i n o v t o h t o t y p u a j v i n ý c h 
s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h . Za z m i e n k u s t o j í t o , ž e t a k m e r v š e t k y m e n á 
t o h t o t y p u v č e s k ý c h r o z p r á v k a c h sú z M o r a v y , z v a l a š s k ý c h a z h o -
r á c k y c h n á r e č í . 

jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 

O názvoch kysličky v slovenčine 
ANTON HABOVŠTIAK 

J e d n a zo v š e o b e c n e z n á m y c h a n a c e l o m S l o v e n s k u r o z š í r e n ý c h 
r a s t l í n j e a j kyslitka ( O x a l i s a c e t o s e l l a L . ) . J e t o š ť a v n a t á , ď a t e l i n e 
p o d o b n á l e s n á r a s t l i n a s k y s l o u p r í c h u ť o u , s o s r d c o v i t ý m i l i s t a m i , p o ­
k r y t ý m i n a i c h r u b e r i e d k y m i c h l p m i . R a s t i e n a v l h k ý c h , t ô n i s t ý c h 
a h u m ó z n y c h m i e s t a c h , n a j m ä v l i s t n a t ý c h , m i e š a n ý c h a i h l i č n a t ý c h 



l e s o c h . N a S l o v e n s k u a ] i n d e b o l a už d á v n e j š i e z n á m a v ľ u d o v o m 
l e k á r s t v e a k o l i e č i v á r a s t l i n a . P o u ž í v a l a s a n a p r í p r a v u k y s e l i n y m r a v ­
č e j , vo f a r b i a r s t v e a k o č i s t i a c i p r o s t r i e d o k a z ú ž i t k ú v a l a s a a j p r i p r í ­
p r a v e n á p o j o v , p o l i e v o k a š a l á t o v ( M á j o v s k ý — K r e j č a , 1 9 6 5 , s. 3 0 4 ) . 

T a k a k o p r e i n é l i e č i v é r a s t l i n y j e č a s t o p r í z n a č n á b o h a t á l e x i k á l n a 
d i f e r e n c i á c i a , a n i k y s l i č k a n i e j e v t o m t o s m e r e v ý n i m k o u . P r e b o h a t ú 
j a z y k o v o z e m e p i s n ú v a r i a b i l n o s ť , a k o a j p r e n i e k t o r é o s o b i t n o s t i sú ­
v i s i a c e s m o t i v á c i o u j e d n o t l i v ý c h n á z v o v a p r e i c h o s o b i t n ý v z ť a h 
k s l o v n e j z á s o b e s p i s o v n é h o j a z y k a v š i m n e m e s i n á z v y t e j t o r a s t l i n y 
p o d r o b n e j š i e . 

P r i v ý s k u m o c h p r e l e x i k á l n u č a s ť A t l a s u s l o v e n s k é h o j a z y k a p o d ľ a 
D o t a z n í k a p r e v ý s k u m s l o v e n s k ý c h n á r e č í I I v r. 1 9 6 5 — 1 9 7 1 s m e 
z i s t i l i , ž e p r e v ä č š i n u s l o v e n s k ý c h n á r e č í sú c h a r a k t e r i s t i c k é z v ä č š a 
d v o j s l o v n é n á z v y v p o d o b e z d r u ž e n é h o p o m e n o v a n i a . 

/ . N a j r o z š í r e n e j š i e n á z v y n a p o m e n o v a n i e k y s l i č k y sú s p o j e n i a pod­
s t a t n ý c h m i e n kapusta, ďatelina, šťava (štiav/ s t v a r m i p r í d a v n é h o 
m e n a zajačí. S ú t o n á z v y : 

1. zajačia (zajačá, zajaca, zajäčä, zajašä, zajačkova, zajačikova, za-
jacováj kapusta, j e d n o t l i v o a j zajačia kapusnica a kapusnička; ka­
pustička; 

2. zajačia ďatelina (dzacelina, zacelina, jatelina, gatelina, gatelina, 
getelina; jatelinka a gätelinkaj; trojka; komanica, komaníčka; ko-
ničina i koničinka; 

3. zajačia šťava (ščava, ščaba, štiavaj a zajačí štiav (šťáu, ščiav, 
šťáf, štíal, šťal, ščálj; šťavel (ščavelj; šťavina, štiavnická, šťavík. 

S p o j e n i a t o h t o p r í d a v n é h o m e n a s i n ý m i p o d s t a t n ý m i m e n a m i s ú 
už z r i e d k a v e j š i e . Z a z n a m e n a l i s m e i b a s p o j e n i a zajačia tráva, soška, 
kvašnina, kvašlinka; zajačí lístok, šalát, mlieč a zub; j e d n o t l i v o j e 
z n á m y a j j e d n o s l o v n ý n á z o v zajačka. 

II. P o u ž í v a j ú s a v š a k a j ( z v ä č š a d v o j s l o v n é ) n á z v y u t v o r e n é od n i e ­
k o ľ k ý c h i n ý c h p o d s t a t n ý c h a p r í d a v n ý c h m i e n . R o z š í r e n é sú s p o j e n i a 
s o s l o v a m i : 

1. ďatelinka: kislá ďatelina (ďatelinkaj, kisuá jatelina, kisela i kí-
selková jatelinka, planá jatelina, divá (dzivá/ ďatelina (getelina], 
dzívá komanica, biela (bíná) datelinka (jatelinka), smradľavá ďa­
telina; 

2. štiav: konskí štiav, konská ščava (ščaba), kukučkina šťava, vtáčia 
šťava (ptáča ščava), kohútí štiav; 

3. kapusta: kukučkina i kukučia kapusta, žabia i zverčia kapusta. 
4. Z i n ý c h z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í sú v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h e š t e 

z n á m e planá gombačka, divá mrkev, kvasná tráva, konská kvasnička, 
vtáčia soška (šouška), ftača kvašnina, diví kiseľ. 

III. Z g e o g r a f i c k é h o h ľ a d i s k a t i e t o n á z v y n e u t v á r a j ú p e v n e o h r a -
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n i č e n é o b l a s t i . M o ž n o v š a k k o n š t a t o v a ť , ž e n a j r o z š í r e n e j š i e p o m e n o ­
v a n i e zajačia kapusta j e p r í z n a č n é p r e v ä č š i n u s t r e d o s l o v e n s k ý c h n á ­
r e č í , b ý v a l ú T r e n č i a n s k u s t o l i c u a č a s ť v ý c h o d o s l o v e n s k é h o ú z e m i a . 
S p o j e n i a zajačia štava a konskí štiav sú z n á m e n a H o r e h r o n í , v G e ­
m e r i , n a S p i š i i v č a s t i Š a r i š a . S p o j e n i e s o s l o v o m ďatelina s a v y s k y ­
t u j e v T u r c i , j e d n o t l i v o n a O r a v e , v T e k o v e , H o n t e a N o v o h r a d e . 

Pr i v ý s k u m e s a z i s t i l i a j j e d n o s l o v n é n á z v y . Z n i c h j e n a j z n á m e j ­
š i a kislička, z r i e d k a v e j š i a b ý v a kiselica, kíselička, kiselka fkiseyka), 
kiselička. T i e t o n á z v y s ú z n á m e n a j m ä v j u ž n e j č a s t i z á p a d o s l o v e n ­
s k ý c h n á r e č í . N a o k o l í T o p o ľ č i a n s a r o z š í r i l koništial (konišťál, ko-
ništár), v Z e m p l í n e a U ž s k e j s t o l i c i kvašnina, kvašnica, kvasnička. 

A k o j e d n o s l o v n é n á z v y n a p o m e n o v a n i e k y s l i č k y z í s k a l i e x p l o r á t o r i 
e š t e n á z v y štiav (šťal), šťavel, šťavík; kukučka; žemlička; kapustička, 
soška j šuškaj. T i e t o n á z v y s a v š a k v y s k y t u j ú s p o r a d i c k y . Ú d a j e s a 
z í s k a l i i b a z j e d n o t l i v ý c h d e d í n , p r e t o a n i n e u t v á r a j ú s ú v i s l ú o b l a s ť . 

Z í s k a n ý n á r e č o v ý m a t e r i á l z r e t e ľ n e s v e d č í o t o m , ž e n a c e l o m 
ú z e m í S l o v e n s k a s a p o u ž í v a j ú i b a d o m á c e n á z v y , r e s p . s l o v á u t v o ­
r e n é o d s l o v d o m á c e j p r o v e n i e n c i e . C u d z i e h o p ô v o d u j e l e n soška 
( z m a ď . sóska = š ť a v e ľ ) , z n á m a j e d n o t l i v o n a j u ž n e j o b l a s t i S l o ­
v e n s k a . 

IV. P o m e n o v a n i a k y s l i č k y ( z d r u ž e n é p o m e n o v a n i a , a k o aj j e d n o ­
s l o v n é n á z v y ) sú — a k o v i d n o — p e s t r é . I c h j e d n o t l i v é p o d o b y p o ­
u k a z u j ú n a r o z m a n i t ú m o t i v á c i u pr i i c h u t v á r a n í . Z r o z b o r u t ý c h t o 
p o m e n o v a n í v y p l ý v a , že t á t o u s t a v i č n e z e l e n á a k r e h k á r a s t l i n a v r a j 
„ s l ú ž i a k o p o t r a v a p r e z v i e r a t á " . P r i p o m í n a j ú t o z d r u ž e n é p o m e n o v a ­
n i a s p r í d a v n ý m i m e n a m i zajačia (zajačkovaj kapusta, ďatelina, šťa­
va; konskú, vtáčí, zajačí, kohútí štiav ( i j e d n o s l o v n ý n á z o v koništial< 
konský štiav/, kukučkina, kukučia, žabia a zverčia kapusta, konská 
kvasnička, vtáčia kvašnina. N a p o ľ n ý ( l e s n ý ) c h a r a k t e r u p o z o r ň u j ú 
p o m e n o v a n i a divá mrkev, diví kiseľ, planá gombačka. 

N a p o m e n o v a n i e s a v š a k v y u ž í v a j ú a j i n é v l a s t n o s t i t e j t o l e s n e j 
r a s t l i n y , n a j m ä p r e ňu p r í z n a č n á k y s l á c h u ť . S v e d č i a o t o m s p o j e n i a 
s o s l o v a m i kapusta ( n á z o v kapusta o z n a č u j e n a j m ä k y s l ú k a p u s t u ) , 
kislá, kiselá i kiselkavá ďatelina (jatelina/, i j e d n o s l o v n é n á z v y a k o 
kislička /kiselka, kiselica), kvašnica, kvašnina (kvasná tráva; v ý ­
c h o d o s l o v e n s k é s l o v o kvašni s a p o u ž í v a vo v ý z n a m e „ k y s l ý " ) , s l o v á 
štiav, štava a i c h o b m e n y . 

N á z v y v p o d o b e z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í s o s l o v o m ďatelina (ďa­
telinka, koničina, trojka) s a u t v o r i l i n a z á k l a d e p o d o b n o s t i k y s l i č k y 
(Oxalis/ s ď a t e l i n o u (Trifolium), k t o r á r a s t i e n a l ú k á c h a k t o r á s a 
p e s t u j e a j a k o k r m o v i n a p r e s t a t o k . 

V. M a t e r i á l zo s l o v e n s k ý c h n á r e č í u k a z u j e , že z g e o g r a f i c k é h o h ľ a ­
d i s k a n a j r o z š í r e n e j š i e n á z v y do s p i s o v n é h o j a z y k a n e p r e n i k l i , l e b o 



a k o s p i s o v n ý v ý r a z a z á r o v e ň a k o o d b o r n ý t e r m í n s a v s l o v e n č i n e 
u s t á l i l j e d n o s l o v n ý n á z o v k y s l i č k a . D o k l a d y n a t ú t o p o d o b u s ú v š a k 
zo s l o v e n s k ý c h n á r e č í z r i e d k a v é a v y s k y t u j ú s a s k ô r i b a j e d n o t l i v o , 
n i e n a s ú v i s l e j z e m e p i s n e j o b l a s t i . N a t o t o s l o v o a j e h o s l o v o t v o r n é 
o b m e n y j e n a j v i a c d o k l a d o v v j u ž n e j o b l a s t i z á p a d o s l o v e n s k ý c h n á r e č í . 
A p r e d s a s a t o t o s l o v o s t a l o a j o d b o r n ý m t e r m í n o m . P r í č i n j e v i a c . 
T e ó r i a a p r a x u s t a ľ o v a n i a o d b o r n ý c h t e r m í n o v u k á z a l a , že p r e po ­
t r e b y p r a x e sú n a j v y h o v u j ú c e j š i e j e d n o s l o v n é n á z v y , a to a j v b o ­
t a n i k e , h o c i v n á r e č i a c h s a n á z v y v p o d o b e z d r u ž e n ý c h p o m e n o v a n í 
v y u ž í v a l i v e ľ m i č a s t o v t o m t o v ý z n a m o v o m o k r u h u , č a s t e j š i e a k o 
v i n ý c h . P r i v o ľ b e t e r m í n u p r e p i s o v n ý j a z y k s a tu u p l a t n i l a z á s a d a 
k r á t k o s t i ( s t r u č n o s t i ] t e r m í n u a n a p o k o n a j k r i t é r i u m m o t i v a č n e j 
z r e t e ľ n o s t i ( M a s á r , 1 9 7 6 , s. 1 8 , 2 4 ] . 

M o ž n o e š t e s p o m e n ú ť , ž e n á z o v kyslička s a d o s t á v a do o d b o r n e j 
l i t e r a t ú r y p o m e r n e n e s k o r o , a ž z a č i a t k o m š t y r i d s i a t y c h r o k o v ( B u f f a , 
1 9 7 4 , s . 3 1 8 ) ; zo s t a r š e j l i t e r a t ú r y j e m á l o z n á m y . A k o z á v ä z n ý , od­
b o r n ý t e r m í n s a z a č í n a p o u ž í v a ť n a j m ä v S l o v e n s k e j b o t a n i c k e j n o ­
m e n k l a t ú r e ( 1 9 5 4 , s . 9 2 ) . 

N á z v y zajačia kapusta i zajačia ďatelinka sú v š a k v h o v o r e n e j po ­
d o b e s p i s o v n é h o j z y k a d o b r e z n á m e a v y u ž í v a j ú s a d a k e d y a j v k r á s ­
n e j l i t e r a t ú r e . A k o o d b o r n ý t e r m í n n a p o m e n o v a n i e k y s l i č k y (Oxalisj 
i c h v š a k n e m ô ž e m e p o u ž í v a ť . 

N á z o v kyslička s v e d č í o t o m , ž e p r i u s t a ľ o v a n í o d b o r n e j t e r m i n o ­
l ó g i e n e r o z h o d o v a l o i b a g e o g r a f i c k é r o z š í r e n i e i s t é h o s l o v a , a l e ž e s a 
p r i v ý b e r e o d b o r n é h o t e r m í n u p r i z e r a l o aj n a i n é o k o l n o s t i . 

N a p o k o n m o ž n o e š t e d o d a ť , ž e b o h a t á s k u p i n a n á z v o v k y s l i č k y 
(Oxalisj v s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h s ú v i s í s c e l k o v ý m c h a r a k t e r o m t e j t o 
r a s t l i n y . L i e č i v é i š k o d l i v é r a s t l i n y , a k o a j r a s t l i n y , k t o r é ľud v y u ž í v a l 
n a r o z m a n i t é c i e l e , n a p r . v ľ u d o v ý c h s p ô s o b o c h l i e č e n i a a l e b o a j m á ­
g i i , z v y č a j n e s a v y z n a č u j ú v ý r a z n o u l e x i k á l n o u č l e n i t o s ť o u . K y s l i č k a 
p a t r í k t o m u t o d r u h u r a s t l í n . 

Jazykovedný ústav Ľudovíta Štúra SAV 
Nálepkova 26, Bratislava 
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ROZLIČNOSTI 

Stornovať — nedok. stornúvať 
I s t ý p r a c o v n í k V ý c h o d o s l o v e n s k ý c h ž e l e z i a r n í v K o š i c i a c h n á m n a ­

p í s a l , ž e v a d m i n i s t r a t í v n e j p r a x i č a s t o p o u ž í v a j ú v ý r a z storno, a k o 
a j s n í m s ú v i s i a c e s l o v e s o stornovať. No k e ď m a j ú i s t é m u p o d n i k u 
o z n á m i ť , ž e r u š i a s v o j e o b j e d n á v k y ( t . j . v p r í t o m n o m č a s e ] , n e v i d í 
s a i m s l o v e s o stornovať v h o d n é ( n a p r . vo v y j a d r e n í Stornujeme naše 
objednávky číslo to a to), l e b o j e h o d e j s a v z ť a h u j e n a b u d ú c n o s ť . 
P r e t o b y p o t r e b o v a l i s l o v e s o , k t o r é b y t ú t o č i n n o s ť v y j a d r o v a l o v p r í ­
t o m n o s t i . P i s a t e ľ l i s t u k l a d i e o t á z k u , č i b y to n e m o h l a byť — a n a l o ­
g i c k y p o d ľ a d v o j i c e zrušiť — rušiť — p o d o b a tornovať. 

M i e n k u p i s a t e ľ a o d e j i s l o v e s a stornovať p o t v r d z u j e z o d b o r n ý c h 
p r í r u č i e k S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a , v k t o r o m s a s l o v e s o stornovať 
( p ó r o v . I V . zv., 1 9 6 4 , s. 2 6 4 ) o z n a č u j e a k o d o k o n a v é . T o z n a č í - ž e j e h o 
d e j j e o b m e d z e n ý n a n a j m e n š i u m o ž n ú m i e r u a t v a r p r í t o m n í k a v y ­
j a d r u j e b u d ú c i d e j , t a k a k o j e t o b e ž n é p r i d o m á c i c h s l o v e s á c h t y p u 
napísať — napíšem, spustiť — spustím, prísť — prídem. T a k é t o j e d ­
n o z n a č n é z a r a d e n i e s l o v e s a u t v o r e n é h o z p r e v z a t é h o z á k l a d u (v da ­
n o m p r í p a d e j e z á k l a d o m č a s ť storno-) m e d z i d o k o n a v é s l o v e s á j e 
v s p i s o v n e j s l o v e n č i n e s k ô r v ý n i m k o u a k o p r a v i d l o m . B e ž n é j e , ž e 
t a k t o u t v o r e n é s l o v e s á s ú v s l o v e n č i n e o b o j v i d o v é , n a p r . syntetizovať, 
typizovať, galvanizovať, falzífikovať, kategorizovať, katalogizovať, p r i ­
č o m s i n a j č a s t e j š i e p r i n i c h u v e d o m u j e m e n e d o k o n a v o s ť i c h d e j a ; do -
k o n a v o s ť v ý r a z n e j š i e v y s t u p u j e v m i n u l o m č a s e ( n a p r . falzifikoval 
dokumenty; svoje výskumy syntetizoval v diele...) a l e b o v t r p n o m 
p r í č a s t í ( n a p r . typizovaný výrobok, galvanizované železo, falzífiko-
vaná listina). I b a m e n š i a č a s ť s l o v i e s u t v o r e n ý c h z p r e v z a t ý c h z á k l a ­
d o v s a v s l o v e n č i n e z a r a ď u j e m e d z i d o k o n a v é , n a p r . demaskovať, de­
portovať, dezignovať ( p r i t ý c h t o s l o v e s á c h s a p r a v d e p o d o b n e u v e d o ­
m u j e a k o p r e d p o n a č a s ť de-, k t o r á z o d p o v e d á č a s t o s l o v e n s k e j p r e d ­
p o n e od-, p ó r o v . n a p r . p o d o b u odmaskovať). 

P r i s l o v e s e stornovať, p r a v d a ž e , n e j d e o p r e d p o n u s-, l e b o — a k o s m e 



u ž p o v e d a l i — j e h o z á k l a d o m j e s l o v o storno, k t o r é j e t a l i a n s k e h o 
p ô v o d u . K e ď ž e s a v š a k de ] s l o v e s a stornovať c h á p e a k o d o k o n a v ý , 
j e p r a v d e p o d o b n é , ž e s a t o t o s l o v e s o p r i r a ď u j e vo v e d o m í S l o v á k o v 
k t a k ý m s l o v e s á m , a k o sú sformovať, sformalizovať, sfilmovať, sfana­
tizovať, spopularizovať, spropagovať, sportrétovať, k t o r ý c h d o k o n a v o s ť 
j e d n o z n a č n e s i g n a l i z u j e s l o v e n s k á p r e d p o n a s- t a k a k o v d o m á c i c h 
s l o v e s á c h spracovať, skriviť, skosiť, stíšiť a ď a l š í c h ( o t a k o m t o f o r ­
m á l n o m s t o t o ž n e n í s l o v e s a stornovať s p r e d p o n o v ý m i s l o v e s a m i t y p u 
sformovať s v e d č í n a p o k o n aj p i s a t e ľ o m u v á d z a n á n e j e s t v u j ú c a zdan ­
l i v o b e z p r e d p o n o v á p o d o b a tornovať/. 

K e ď ž e s a de j s l o v e s a stornovať u v e d o m u j e a k o d o k o n a v ý a v y j a d r o ­
v a c i a p o t r e b a s i v y n u c u j e s l o v e s o s n e d o k o n a v ý m d e j o m , t r e b a z d o k o -
n a v é h o s l o v e s a p r í s l u š n ý m s l o v o t v o r n ý m p o s t u p o m u t v o r i ť n e d o k o n a v é 
s l o v e s o . A n a l o g i c k y p o d ľ a d v o j í c demaskovať ( d o k . ) — demaskúvať 
( n e d o k . ) , dešifrovať ( d o k . ) — dešifruvať ( n e d o k . ) , demontovať ( d o k . ) 
— demontúvať ( n e d o k . ) , predimenzovať ( d o k . ) — predimenzúvať ( n e ­
d o k . ) , prediskutovať ( d o k . ) — prediskutúvať ( n e d o k . ) m ô ž e m e pr í ­
p o n o u -úvať u t v o r i ť z d o k o n a v e j p o d o b y stornovať n e d o k o n a v ú p o d o b u 
stornúvať. Ak p o v i e m e , že stornúvame naše objednávky číslo to a to, 
j e d n o z n a č n e i d e o p r í t o m n ý č a s . P o d o b a stornúvať p l n í f u n k c i u n e d o -
k o n a v e j p o d o b y s l o v e s a stornovať v e ľ m i p r e s n e , h o c i p o t e n c i á l n e m á 
a j o p a k o v a c í v ý z n a m . V o v i d o v o m s y s t é m e s l o v e n č i n y - v š a k p o d o b a 
stornúvať — a p o d o b n e a n i o s t a t n é u v e d e n é p o d o b y s l o v i e s s p r í p o ­
n o u -úvať — n e f u n g u j e a k o o p a k o v a c i a t a k i s t o , a k o n e m a j ú p l a t n o s ť 
o p a k o v a c í c h n a p r . a n i p o d o b y spracúvať ( v o v z ť a h u k d o k o n a v é m u 
spracovať j a l e b o vymenúvať ( v o v z ť a h u k d o k o n a v é m u vymenovať j . 
V o v š e t k ý c h t ý c h t o p r í p a d o c h ide o d v o j i c e s l o v i e s u t v o r e n é n a z á ­
k l a d e p r o t i k l a d u d o k o n a v é h o a n e d o k o n a v é h o s l o v e s n é h o v idu . P r í ­
p o n a -úvať s l úž i s í c e a j n a t v o r e n i e o p a k o v a c í c h s l o v i e s , a k o sú ku-
púvať, hodúvať, letúvať, a l e t i e s a t v o r i a z n e d o k o n a v ý c h s l o v i e s ku­
povať, hodovať, tetovať, n i e sú t e d a v i d o v ý m n á p r o t i v k o m d o k o n a v ý c h 
s l o v i e s , a k o j e t o pr i p o d o b e spracovať. 

N a v y j a d r e n i e n e d o k o n a v é h o vidu, p r a v d a ž e , n e m o ž n o použ iť n e ­
j e s t v u j ú c u a n e p r i e z r a č n ú ( n e z r o z u m i t e ľ n ú ) p o d o b u tornovať, k t o r ú 
s p o m í n a p i s a t e ľ . 

N a p o k o n s a ž i a d a dodať , ž e n a v y j a d r e n i e v ý z n a m u , k t o r ý m á s l o ­
v e s o stornúvať, m o ž n o v h o d n e u p o t r e b i ť a j n e d o k o n a v é p o d o b y do­
m á c i c h s l o v i e s rušiť a l e b o odvolávať: rušíme (odvolávame] naše ob­
jednávky číslo . . . V y j a d r í m e s a t a k c e l k o m j e d n o z n a č n e a n a v y š e a j 
v š e o b e c n e z r o z u m i t e ľ n e . O d p o r ú č a m e t e d a a j v a d m i n i s t r a t í v n e j p r a x i 
p o u ž í v a ť r a d š e j v š e o b e c n e z r o z u m i t e ľ n é a v ž i t é d o m á c e s l o v e s á rušiť 
a l e b o odvolávať ( o b j e d n á v k y a p o d . ) . 

J. Kačala 



Zoo — rod a skloňovanie 
Z p o r a d e n s k e j p r a x e m á m e s k ú s e n o s t i , ž e s a ž i a d a j ú p o d r o b n e j š i e 

i n f o r m á c i e o p o d s t a t n o m m e n e zoo, n a j m ä o j e h o r o d o v o m z a r a d e n í 
a m o ž n o s t i s k l o ň o v a n i a . 

M o ž n o p r e d p o k l a d a ť , ž e i n f o r m á c i e o r o d o v o m z a r a d e n í a s k l o ň o ­
v a n í h o v o r o v é h o p o d s t a t n é h o m e n a zoo vo v ý z n a m e „ z o o l o g i c k á z á ­
h r a d a " b u d e z á u j e m c a h ľ a d a ť n a j p r v v P r a v i d l á c h s l o v e n s k é h o p r a ­
v o p i s u a k o n a j b e ž n e j š i e p o u ž í v a n e j j a z y k o v e j p r í r u č k e ; tu s a v š a k 
s l o v o zoo n e u v á d z a . J e z a z n a č e n é i b a v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
a v s l o v n í k o c h c u d z í c h s l o v . O k r e m t o h o o s l o v e zoo p í s a l L. D v o n č 
v č a s o p i s e S l o v e n s k á r e č [29, 1 9 6 4 , s. 1 8 7 a n . ) . L e n ž e i n f o r m á c i e 
v t ý c h t o p r a m e ň o c h n i e sú j e d n o t n é . V S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a 
( V , 1 9 6 5 ) j e h e s l o zoo s p r a c o v a n é t a k t o : z o o , z o a s t r . i z o o n e s k l . ž. 
i s t r . T a k ý m t o s p r a c o v a n í m s a d á v a j ú d v o j a k é m o ž n o s t i p o u ž í v a n i a : 
1. p r i s l o v e z o o s a n a z n a č u j e m o ž n o s ť s k l o ň o v a n i a v s t r e d n o m r o d e 
p o d ľ a v z o r u mesto t ý m , ž e s a u v á d z a 2. p á d j e d n o t n é h o č í s l a ; 2 . s l o v o 
zoo j e n e s k l o n n é p o d s t a t n é m e n o ž e n s k é h o a l e b o s t r e d n é h o r o d u ( t . j . 
p r i g r a m a t i c k e j z h o d e p o d m i e ň u j ú c e ž e n s k ý a l e b o s t r e d n ý r o d o v ý t v a r 
p o d r a d e n é h o s l o v a , n a p r . p r í d a v n é h o m e n a a l e b o s l o v e s n é h o t v a r u : 
bratislavské zoo, v bojnickej zoo, zoo bolo zatvorené). Č a s t o p o u ž í ­
v a n ý M a l ý s l o v n í k c u d z í c h s l o v ( Š a l i n g o v á — Š a l i n g — P e t e r , 1 9 6 5 ) 
u v á d z a s l o v o z o o a k o n e s k l o n n é a s t r e d n é h o rodu , n a j n o v š í S l o v n í k 
c u d z í c h s l o v ( I v a n o v á - Š a l i n g o v á — M a n í k o v á , 1 9 7 9 ) u v á d z a už a j t v a r 
zoa. L . D v o n č v S l o v e n s k e j r e č i h o d n o t í s l o v o zoo a k o n e s k l o n n é p o d ­
s t a t n é m e n o i b a ž e n s k é h o r o d u a u v á d z a n a t o a j 5 p r e s v e d č i v ý c h 
d o k l a d o v . V y c h á d z a z p r e d p o k l a d u , ž e ž e n s k ý r o d p o d s t a t n é h o m e n a 
zoo s a z a c h o v á v a z o z d r u ž e n é h o p o m e n o v a n i a zoologická záhrada, 
r e s p . z a c h o v á v a s a r o d p o d s t a t n é h o m e n a záhrada a k o z á k l a d n é h o , 
u r č e n é h o č l e n a s p o j e n i a zoologická záhrada. Ď a l e j z i s ť u j e , že p r e 
s k l o ň o v a n i e p o d s t a t n é h o m e n a z o o n i e t v s y s t é m e ž e n s k ý c h p o d s t a t ­
n ý c h m i e n o p o r y , p r e t o o s t á v a n e s k l o n n é . 

T o t o k o n š t a t o v a n i e j e s p r á v n e , a l e n i e ú p l n é v t o m z m y s l e , že s l o v o 
zoo m ô ž e m a ť , a to o p r á v n e n e , a j s t r e d n ý r o d . F a k t , ž e s a p o d s t a t n é 
m e n o zoo p o u ž í v a a j ( a k b e r i e m e do ú v a h y u v á d z a n é s l o v n í k y , m o ž n o 
p o v e d a ť , ž e v l a s t n e č a s t e j š i e ) v s t r e d n o m r o d e , j e o d ô v o d n e n ý t ý m , ž e 
s l o v o zoo j e z a k o n č e n é n a s a m o h l á s k u -o, k t o r á j e r o d o v o s i l n o u p r í ­
p o n o u v s t r e d n o m r o d e . Z a r a ď u j e s a t a k do s k u p i n y p r e v z a t ý c h s l o v 
z a k o n č e n ý c h n a -o, p r e d k t o r ý m p r e d c h á d z a s a m o h l á s k a . N a p r . kakao, 
malcao, rodeo, trio, duo, štúdio, rádio. P r e t o m o ž n o p o z o r o v a ť t e n ­
d e n c i u , ž e s a p o d s t a t n é m e n o z o o a s p o ň v n i e k t o r ý c h p á d o c h z a č í n a 
n a j m ä v h o v o r e n ý c h p r e j a v o c h s k l o ň o v a ť . P r i z a r a d e n í k ž e n s k ý m 



p o d s t a t n ý m m e n á m n e m á p r e s k l o ň o v a n i e o p o r u , p r e t o a k o ž e n s k é 
p o d s t a t n é m e n o m ô ž e byť i b a n e s k l o n n é . 

A k o j e to s m o ž n o s ť o u s k l o ň o v a n i a p o d s t a t n é h o m e n a z o o v s t r e d ­
n o m r o d e . T ú t o m o ž n o s ť t o t i ž n a z n a č u j e S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a 
u v á d z a n í m d r u h é h o pádu j e d n o t n é h o č í s l a b e z a k e j k o ľ v e k o b m e d z u ­
j ú c e j p o z n á m k y . Z p r a x e v š a k v i e m e , že n a r o z d i e l o d p o d s t a t n ý c h 
m i e n s t r e d n é h o r o d u t y p u kakao, rodeo ap . s a pr i s l o v e z o o n e v y u ž í v a 
c e l á p a r a d i g m a , h o c i b y to b o l o t e o r e t i c k y m o ž n é . V l e x i k á l n o m a r ­
c h í v e J a z y k o v e d n é h o ú s t a v u Ľ. Š t ú r a S A V j e p r e k v a p u j ú c o m á l o d o k l a ­
dov n a t o t o i n a k dosť f r e k v e n t o v a n é s l o v o ( i b a 3 ) a p o d ľ a n i c h t e d a 
a n i n e m o ž n o u s u d z o v a ť , a k á j e s k u t o č n á f r e k v e n c i a r o d o v é h o z a r a ­
d e n i a a p á d o v ý c h t v a r o v s l o v a z o o . M u s í m e v y c h á d z a ť z v l a s t n é h o 
j a z y k o v é h o p o v e d o m i a a p o z o r o v a n i a úzu a k o n š t a t o v a ť , ž e f r e k v e n c i a 
p á d o v ý c h p r í p o n j e n í z k a , ž e s a t e d a s l o v o z o o s k l o ň u j e z r i e d k a , a j 
t o i b a v n i e k t o r ý c h p á d o c h . P o u ž í v a s a p r a v d e p o d o b n e i b a 2. p á d 
j e d n o t n é h o č í s l a (ideme do zoa) a 7. p á d j e d n o t n é h o č í s l a (za bra­
tislavským zoom vzniká nová výstavba/. P r a v d a j e , ž e zoo j e h o v o r o v é 
s l o v o a n a j m ä v p í s a n ý c h p r e j a v o c h s a p o u ž í v a p r e d o v š e t k ý m n á z o v 
zoologická záhrada a l e b o s a s l o v o zoo n e s k l o ň u j e . 

M o ž n o u z a v r i e ť , ž e g r a m a t i c k á c h a r a k t e r i s t i k a h o v o r o v é h o p o d s t a t ­
n é h o m e n a zoo, a k o j e u v e d e n á v S l o v n í k u s l o v e n s k é h o j a z y k a , z o d ­
p o v e d á s k u t o č n é m u úzu , a l e s i s t ý m o b m e d z e n í m . U v e d e n í m 2. p á d u 
j e d n o t n é h o č í s l a s a tu n a z n a č u j e m o ž n o s ť s k l o ň o v a n i a vo v š e t k ý c h 
p á d o c h a v o b i d v o c h č í s l a c h , r e s p . s a n e v y l u č u j e . V s k u t o č n o s t i s a 
v š a k v š e t k y p á d o v é t v a r y n e v y u ž í v a j ú , sú z r i e d k a v é , b a m o ž n o p o v e ­
dať , ž e n a j m ä v m n o ž n o m č í s l e b y i c h p o u ž í v a n i e z n e l o n á s i l n e , n e ­
z v y č a j n e a n e z a p a d a l o b y do s p i s o v n é h o p r e j a v u . 

E. Smiešková 

Nakládka, nie nakládka 
V ý r a z n ý r o z v o j s l o v n e j z á s o b y s p i s o v n e j s l o v e n č i n y s p ô s o b u j e , že 

s a do p o u ž í v a n i a d o s t á v a j ú i t a k é s l o v á , k t o r é e š t e n e z a z n a m e n á v a j ú 
j a z y k o v é p r í r u č k y . N e č u d o , ž e s a p o d a k t o r é z n i c h o b j a v u j ú i v n e n á ­
l e ž i t e j p o d o b e . V š i m l i s m e s i t o p r i s l o v e nakládka p o u ž i t o m v t e x ­
t o c h : Nakládka bez väčších výkyvov ( P r a v d a , 2 2 . 8. 1 9 7 9 ) a Príklady 
úspešných podnikov vo vykládke i nakládke tovaru ( t a m ž e , 1 5 . 1 2 . 
1 9 7 9 ) . 

N á z v y d e j o v u t v o r e n é od n e d o k o n a v ý c h s l o v i e s p r í p o n o u -ka s i 
s p r a v i d l a p o n e c h á v a j ú k v a l i t u s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u . T a k t o s a u t v o r i l i 
n a p r . s l o v á dochádzka, obchádzka, prechádzka, vychádzka; donáška, 
prenáška, znáška; prihrávka, rozohrávka, nahrávka; narážka, porážka, 
urážka, zrážka; okopávka, prekopávka, vykopávka a i. V ý z n a m o v ý m 



p o s u n o m v z n i k l i a ] p o m e n o v a n i a v e c í , a k o n a p r . objednávka, obliečka, 
poukážka, prihláška, subdodávka, zarážka, u t v o r e n é r o v n a k ý m s l o ­
v o t v o r n ý m p o s t u p o m . I b a n á z v y v e c í b e z o d t i e n k u d e j o v o s t i m á v a j ú 
d l h é p r e d p o n y : nálepka, priehradka, príchytka, zápražka, zástrčka, 
a l e a n i t i e n i e d ô s l e d n e , n a p r . zarážka, obálka. N á z v y v e c í s a n a j č a s ­
t e j š i e t v o r i a o d d o k o n a v ý c h s l o v i e s a pr i o d v o d z o v a n í s a k r á t i a d l h é 
s a m o h l á s k y s l o v o t v o r n é h o z á k l a d u , a k o n a p r . v s l o v á c h návratka 
( o d navrátit) a l e b o výšivka ( o d n e d o k o n a v é h o s l o v e s a vyšívať). L e ž 
a k j e v s l o v o t v o r n o m z á k l a d e d v o j h l á s k a , u p ú š ť a s a o d k r á t e n i a a de ­
r i v á t y n a d o b ú d a j ú t a k é t o p o d o b y : nádievka, námietka, nátierka, zá­
mienka, zásielka, závierka, p r í p a d n e v z n i k a j ú d u b l e t y : návlečka/ná-
vliečka. 

I s l o v o nakládka j e p o m e n o v a n i e d e j a a j e h o s y n o n y m o m j e s l o ­
v e s n é p o d s t a t n é m e n o nakladanie. U t v o r e n é j e v š a k zo z á k l a d u s k r á t ­
k y m i s a m o h l á s k a m i , zo s l o v e s a nakladať. D l ž e n i e v ň o m j e z h o d n é 
s d ĺ ž e n í m v o d b o r n ý c h t e r m í n o c h u t v o r e n ý c h od s l o v e s n é h o z á k l a d u 
-klad-ať. S l o v n í k s l o v e n s k é h o j a z y k a z a z n a m e n á v a t i e t o d e r i v á t y : 
vykládka ( V , 2 3 3 ) , skládka ( I V , 8 0 ) , prekládka ( I I I , 4 6 8 ) , prikládka 
( I I I , 5 6 3 ) , pokládka ( I I I , 1 8 8 ) a obkládka ( I I , 4 2 2 ) . No i b a s l o v o 
prekládka s a d o s t a l o do P r a v i d i e l s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u a do (Drav­
c o v e j a L a c o v e j P r í r u č k y s l o v e n s k é h o p r a v o p i s u p r e š k o l y . S l o v o na­
kládka s a v č e ľ a d i u v e d e n ý c h o d v o d e n í n v id í c e l k o m s y s t é m o v é . 

R o z d i e l n e d l ž e n i e h l á s o k j e s p o j e n é s r o z l i š o v a n í m v ý z n a m u s l o v 
d v o j i c e skládka ( s k l a d a n i e t o v a r u i z l o ž e n ý t o v a r ) a skládka ( z á h y b , 
r i a s a n a l á t k e ) , vyrážka ( v r i e d o k ) a vyrážka ( d r u h m ú k y ) . R o d o v é 
r o z l í š e n i e s p r e v á d z a d v o j i c e obkládka ( o b k l a d a n i e ) a obkladok ( m a l ý 
o b k l a d ) , navážka ( n a v á ž a n i e i t o , č o s a n a v o z i l o ) a návažok ( o d v á ­
ž e n é m n o ž s t v o ) . A n a l o g i c k y r o z l i š u j e m e v ý z n a m s l o v a nakládka ( n a ­
k l a d a n i e ) a nakládok ( v ý d a v o k ) . 

P o d o b y nakládka a vykládka n a c h á d z a m e i v p í s o m n o s t i a c h p o d ­
n i k o v v y u ž í v a j ú c i c h ž e l e z n i č n ú d o p r a v u . Aj v r o z h l a s o v ý c h v y s i e l a ­
n i a c h s m e p o s t r e h l i i c h v ý s l o v n o s ť v s ú h l a s e s t ý m t o z a z n a č o v a n í m . 
A t a k n á m o s t á v a u ž l e n n a z á v e r k o n š t a t o v a ť , ž e o b i d v e o d v o d e n i n y 
s p r o t i k l a d n ý m v ý z n a m o m t r e b a p í s a ť a v y s l o v o v a ť s d l h o u s a m o h l á s ­
k o u v d r u h e j s l a b i k e , t e d a : nakládka, vykládka ( o b d o b n e a k o pre­
kládka, skládka, prikládka, pokládka, obkládka). 

F. Sabol 

Prvosienka 
K e ď p r í d e p a n i J a r a p o o d o m k ý n a v š e t k y z á m k y , k t o r é m r á z z a k o -

v a l s n e h o m a ľ a d o m , p o t r a t í p o l ú k á c h s v o j e z l a t é k ľ ú č e . D e t i i c h 
n á j d u p r v é a v o l a j ú i c h p r v o s i e n k a m i . T a k z a č í n a p o e t i c k é r o z p r á -



v a n i e o p r v o s i e n k a c h M á r i a H a š t o v á vo s v o j e j p o s l e d n e j k n i ž k e pre-
d e t i K e ď p ô j d e š l ú k a m i ( B r a t i s l a v a , M l a d é l e t á 1 9 7 8 ) . 

Prvosienka jarná (Primula veris L.) p a t r í m e d z i n a š e n a j z n á m e j š i e 
k v e t y . Od r a n é h o s t r e d o v e k u j u v š a k z b i e r a l i a p o u ž í v a l i a j a k o l i e ­
č i v ú r a s t l i n u , n a j m ä p r i o c h o r e n í k ĺ b o v a p r i l i e č e n í m ŕ t v i c e . 

V s t a r š o m o b d o b í a j v s ú č a s n ý c h s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h m á p r v o ­
s i e n k a v ä č š i e m n o ž s t v o m i e n . S t a r ý m i d o m á c i m i n á z v a m i s ú prvosien­
ka, kaška a kropáčik. 

O d b o r n é a p r e s p i s o v n ý j a z y k z á v ä z n é j e p o m e n o v a n i e prvosienka, 
k t o r é m á o p o r u a j v i n ý c h s l o v a n s k ý c h j a z y k o c h . S ú v i s i s v ý r a z m i 
prvesnie, prvesňa, prvieseň, prvoseň, k t o r ý m i s a m i e s t a m i v s l o v e n ­
s k ý c h n á r e č i a c h o z n a č u j e j a r , p r e s n e j š i e p o v e d a n é s k o r á j a r , p r v á 
v e s n a . R a s t l i n a s a z j a v u j e s k o r o z j a r i , z n a š i c h l i e č i v ý c h r a s t l í n n a j ­
s k ô r . O k r e m s p i s o v n e j p o d o b y prvosienka p o z n á m e v a r i a n t y prvosenka 
a prvosna a s é m a n t i c k y b l í z k e p o m e n o v a n i a prvienka a prvnička. 

N a s t r e d n o m S l o v e n s k u sú r o z š í r e n é n á z v y kaška, káška, gaška, 
kasička, kaštička, kačička. Z v y č a j n e s a p o k l a d a j ú z a v ý z n a m o v o n e ­
z r e t e ľ n é , h o c i n i e j e n e l o g i c k á p r e d s t a v a , ž e p r i m á r n y b o l n á z o v ka­
čička m o t i v o v a n ý ž l t o u f a r b o u k v e t u , k t o r á s a p o r o v n á v a l a s f a r b o u 
m l a d ý c h k a č í č a t . 

V z á p a d o s l o v e n s k ý c h n á r e č i a c h s a v y s k y t u j ú n á z v y kropáč, kropá-
ček, kropáčik, kropáčkové korenie, k t o r é byľ s k o r u n o u k v e t o v p o ­
r o v n á v a j ú s k r o p i d l o m k r h l y , k r o p á č a . P a r a l e l y t ý c h t o m i e n n a c h á ­
d z a m e a j v p r i ľ a h l ý c h v ý c h o d o m o r a v s k ý c h n á r e č i a c h . 

K n i ž n é h o tzv . h e r b á r o v é h o p ô v o d u sú m e n á mrtvičná zelina, mrt-
vičná zelinka, šľaková zelina, dnová zelina, bylina svätého Petra a kľú­
če svätého Petra, k t o r é v z n i k l i p r e k l a d a n í m ( k a l k o v a n í m ) l a t i n s k ý c h 
n á z v o v p o u ž í v a n ý c h v s t r e d o v e k ý c h h e r b á r o c h . Z t ý c h t o m i e n z ľudo -
v e l i a do d n e š n ý c h č i a s s a vo v ä č š e j m i e r e u c h o v a l i i b a p o m e n o v a n i a 
t y p u Petrov kľúč, peterkľúč, bohove kľúče, pánboue kľučky, kľúč, kľú­
čiky, p o d p o r o v a n é v m i n u l o s t i v š e o b e c n e r o z š í r e n o u p o v e r o u , že r a s t ­
l i n a m á m a g i c k ú m o c a o t v á r a c e s t u ku s k r y t ý m p o k l a d o m . D n e s s a 
t i e t o n á z v y c h á p u s k ô r s y m b o l i c k y , ž e t o t i ž p r v o s i e n k a j e k ľ ú č o m 
k j a r i . 

V z á c n e j š i e s a v y s k y t u j ú c e n á z v y bukvica, bukovica, bukva b o l i n a 
r a s t l i n u p r e n e s e n é n a z á k l a d e j e j p o d o b n o s t i s i n o u , v o ľ a k e d y v e ľ m i 
z n á m o u l i e č i v o u r a s t l i n o u bukvicou lekárskou (Betonica officinalis L.), 
k t o r á k v i t n e č e r v e n k a s t ý m k v e t o m . T e n t o d i f e r e n č n ý z n a k v y j a d r u j e 
d v o j s l o v n é p o m e n o v a n i e p r v o s i e n k y biela bukvica. 

N á z v y podlieska, podlieška, podlistka n a p o v e d a j ú , ž e r a s t l i n u m o ž ­
n o n á j s ť a j v t i e n i s t ý c h h á j o c h a p r i k r a j o c h h ô r , n a p r . p o d l i e s k a m i . 
O k r e m p r v o s i e n k y s a t a k n a S l o v e n s k u p o m e n ú v a j ú a j i n é d r u h y j a r ­
n ý c h k v e t í n , n a j m ä pečeňovník trojlaločný (Hepatica nobilis MILL.j. 



B l i ž š i e n e u r č i t e ľ n é p o m e n o v a n i e ko.drlka p o u k a z u j e n a p r e v z a t i e 
z n e m č i n y . 

Z l a t i n č i n y n o v š i e p r e v z a t é n á z v y primulka a aurikula o z n a č u j ú 
n a j m ä n í z k e a o k r a s n é d r u h y p e s t o v a n é s o b ľ u b o u v z á h r a d k á c h . 

M. Majtánouá 

SPRÁVY A POSUDKY 

O jazykovej kultúre v Divadle pre deti a mládež 
(Trnava) 

Pozornosť, ktorú od divadelnej sezóny 1974/75 venujeme úrovni jazykovej 
kultúry v s lovenských profes ionálnych divadlách, sa v minulom roku (1979) 
obrá t i l a na Divadlo pre deti a mládež v Trnave. 

Podľa dohovoru s vedením divadla poverený pracovník Jazykovedného 
ústavu Ľudovíta Štúra SAV (G. Horák) s ledoval s výskumným cieľom t ieto 
š tyr i predstavenia v Trnave: 1. W. Shakespea re , Búrka — preklad Alexandra 
Ruppeldtová, úprava M. Čibenková (19 . s e p t e m b r a ) , 2. s c é n i c k á montáž On­
d re j a Šula ja Epizóda (20 . s ep t embra ) , 3. Táňa Lucka, Čertoviny ( 21 . sep­
tembra) a 4. N. V. Go'goľ, Revízor — preklad Dana Lehutová (26 . s ep t embra ) . 
Svoje pozorovania a záznamy si G. Horák doplnil v Bra t i s l ave (28 . ok tóbra ) 
na predstavení Miroslavy Čibenkovej Charlie a znova v Trnave ( 8 . novembra) 
na predstavení hry Alexandra Vampilova Rozlúčka v júni — preklad Anton 
Kret. Referá t o z is teniach z í skaných pri študijnom č í tan í textov prvých šty­
roch hier a o výslovnostných a prednesových prvkoch zachy tených slucho­
vým sledovaním, ústnych s cén i ckých prejavov všetkých hier podal na schôdzke 
s č lenmi súboru dňa 13. novembra. 

Zovšeobecňujúce poznámky o tex toch sa týkal i j ednak nefunkčných od­
chýlok od spo ločensky pr i ja te j jazykovej normy, na ktoré p rak t icky orien­
tovaná časť s lovenskej jazykovedy už n iekoľkonásobne upozorňovala, a jed­
nak t akých k ladných jazykových a š ty l i s t i ckých prvkov, č o z hľadiska 
poslania divadla pre deti a mládež môžu pri rozví janí j azykového povedomia 
mladého perc ip ien ta vyvolať osobitnú pozornosť. 

Z prvého okruhu vyberáme n iekoľko upozornení. — Mal by sa dodržiavať 
zaužívaný význam a ním daný výber s lova do pr ís lušného kontextu, napr. 
Te ta : A sochy? Kde ste ich podelí? Však ste ich ukradli, vy darebáci? (vy 
naničhodníci) {Čertoviny, 1 8 ) . Podobne treba rešpektovať us tá lenú podobu 
f razeologických jednot iek , napr. Gonzalo: Pri vašom zmysle pre humor som 
pre vás ako psovi malina (ako psovi mucha) (Búrka , 1 9 ) . — Pozornejš ie 
treba v rámci významu s lovies rozlišovať ich väzbu, napr. Drak: Tak mi ju 
dáš za ženu? Kráľ: Dám, nedám, to záleží od teba (to závisí od teba). (Čer­
toviny, 31) — V spisovnej s lovenčine sa ustál i l i väzby závisieť od + genit ív, 
a le záležať na + lokál ; s lovesá závisieť a záležať sa nemajú zamieňať. 



V sústave 1 s lovesných tvarov majú v spisovnej s lovenčine tvary minulého 
kondic ionálu funkčne oprávnené mies to ; n i e j e správne, keď sa zanedbá­
vajú. Ich náhradou za tvary pr í tomného kondic ionálu sa narúša (ba mení ) 
časová platnosť deja , napr. S tephano : Prestaň, Trinculo, všetci z lode sa 
utopili, inak by sme ich už museli nájsť (boli museli nájsť), alebo aspoň 
počuť. (Búrka , 31) Alebo eš te výraznejš í pr íklad — Alonso: Keby tá svadba 
radšej nikdy nebola. Neboli by sme teraz tu, nebol by som stratil syna, moju 
úbohú dcéru už asi tiež nikdy neuvidím. (Búrka , 17) — Z kontextu vychodí, 
že s a v prvej ve t e mal použiť tvar minu lého kondic ionálu , teda Keby tá 
svadba radšej nebola bývala (ona totiž už, žiaľ, bola a že lac ia veta má už 
iba fiktívnu platnosť, l ebo j e j obsah sa nemôže rea l izovať) . — Dramaturgia 
by si ma la uvedomiť ( a nepla t í to len pre Trnavu) , že porušovanie jazy­
kovej normy alebo' nefunkčné odchýlky od nej pomýlia diváka (pos lucháča ) 
v hľadisku, a le majú nega t ívne dôsledky aj na druhej s t r ane : berú hercom 
sebais totu a spôsobujú váhavosť v ich prejave!. 

Do druhého okruhu patr ia t aké kladne hodnotené jazykové prvky, čo roz­
širujú, bystr ia a zjemňujú jazykové povedomie divadelného' obecenstva , v na­
šom prípade detí a mládeže. Napríklad š ty l i s t ické rozl íšenie slov v syno-
nymickom rade ukazuje na ume lecke j rovine, teda živo a pritom i zábavne, 
tento prípad — Teta : Kde je Valibuk? Tu visel! Drak, ty si ho zožral! Drak: 
Prepáč, čo je to za slovo! Zožral! Musím ta upozorniť, že ja nežeriem. ale 
papkám. A okrem toho Valibukov nejedávam'. (Certoviny, 37) — Vo vedomí 
mladého hľadiska sa touto rep l ikou utvrdzuje funkčný rozdiel v synonymicke j 
t ro j ic i žraí — jesť — papkaf, k tomu e š t e zábavne podčiarknutý tým, žev 
spoločenskú jemnosť pri používaní č lenov synonymického radu si žiada by­
tosť, pri k tore j sa vecne ce lkom odôvodnene ustá l i lo používanie negat ívne 
pr íznakového žrat. 

Vtipnú jazykovú vynachádzavosť predstavuje napr íklad táto Fúzova vý­
poveď: Všimla si si, akí boli doobliekaní? (Certoviny, 25) — Sloveso dooblie-
kať (sa), známe vo význame „ dokončiť obl iekanie" , má tu aktual izovaný vý­
znam „dôkladne sa svojím oblečením spotvoriť", „robiť zo seba maškaru" . 
[Pórov, kvant i ta t ívny prvok predpony do- v s lovesách dobabrať (sa), doma-
zaf (sa); dorichtovať (sa).] 

Toto j e výrazná ukážka, a k o divadlo pre deti a mládež môže na umelecke j 
rovine dopĺňať a rozvíjať to, č o na úrovni učen ia sys temat i cky podáva ško la . 
Pravdaže 1, platí to aj o negat ívnych prípadoch, ked divadlo môže znásobené 
pokaziť to, ČO' mladému návštevníkovi s tarost l ivo dávala škola ( rod ina ) . 

V poznámkach o ústnej rea l izáci i textov sa v referá te s tava la a n iekoľko 
ráz opakovala požiadavka zreteľnej výslovnosti , a to na jmä koncovej spolu­
h lásky alebo skupiny spoluhlások s lova; pri tom sa zdôraznilo, že slovo j e 
dotvorené a môže presne označovať svoj význam iba vtedy, keď je zvukovo 
ce lé (dokončené , uzavre té ) . Nestačí povedať v[a, sluiobňí(k>, aňi mu<kl; hľa­
disko má počuť viac, služobník, aňi muk. Požiadavka zreteľnost i sa týka 
i väčš ích významových celkov, napr. zak l ínac ích formúl (Cer tov iny) , ako 
Zuľa: Čierni rak si karti mastí, í e y _ kto vravel, ňej^už zaspí! a výpovedí, 
k toré skrývajú slovné hry, napr. Zuľa: Sochy, a nie strochy, Fúzo! (Zmenou 
h láskovej podoby slova socha vzniklo iné, málo- známe slovo strocha s vý­
znamom „hrubá plachta , napr. na trávu, raždie ap.".) Sem na vyššej rovine 



sa zaradi lo a] zdôrazňovanie významového ťažiska ( j ad ra ) vety — napr . 
Prospero: Čo by si chcel, Aríel? Ariel: Slobodu, pane — a so zreteľom n a 
ce lkové ideové zac ie len ie h ier aj kľúčové výpovede; napr. v Búrke Miranda; 
Pst! Neplytvaj slovami. Láska uteká odtiaľ, kde je veľa slov. — Pritom 
zre teľná by mala byť výpoveď vykríkmutá v emfáze, ale i zašep taná repl ika. 

Nárečové okol ie divadla a j eho stopy v reči na scéne upozorňujú na po­
trebu dôsledne dodržiavať ry tmické pravidlo a vôbec kvanti tu samohlások, 
napr. agrárnici, dávam, sa začína, slúžni, a le i baran, já; ano (vyslov správ­
n e agrárnici, dávam, sa začína, slúžni; baran, ja; áno). — Rušivo pôsobia 
i prer ieknut ia ľúka, šáľom, hoľbového kráľa a naopak vela, priaťeloy ( správne 
lúka, šálom, holbového kráľa; veľa, pr[ateľou); ukazujú nedostačujúcu orien-
tovanosť v s lovách so< spoluhláskami l — ľ, a le aj s inými mäkkými spolu­
h láskami , napr. n iekoľkonásobne vyslovené sprosťák (namies to sprosták; 
Rozlúčka v j ú n i ) . 

Pri uplatňovaní pravidiel o as imi lác i i spoluhlások ako s labšie miesto s a 
v súbore trnavského 1 divadla ukazuje znelos tná as imi lác ia na hranic i s lov, 
napr. Nič vám nepoviem (vyslov Ňidž^vám nepoviem), Dal som si vás za­
volať (vyslov Ďal som si váz ^zavolať J. 

V okruhu i n tonác i e (me lód ie ) v ie t s a odporúčalo' venovať eš te väčš iu 
pozornosť prednesú zvolacích opytovacích viet (Takto sa chodí s prosbou?!) 
a doplňovacích otázok (Čo si to povedal?; A kde ste spali?j. 

V závere referá tu G. Horák podčiarkol požiadavku ci t l ivého ume leckého 
svedomia dostávať sa v he recke j práci cvikom, t eda zápasom SO' sebou, každý 
deň vyšš ie , až po opravdivé majstrovstvo v ovládaní hovoreného s lova. 
Na t e j t o c e s t e dobrú službu urobí príklad s tarš ích, skúsene j š í ch kolegov 
a štúdium odbornej l i teratúry. Ambícia vytrvalo zdokonaľovať svoj p rednes 
má poháňať na jmä tých mladých č lenov súboru, ktorým sa kde-tu pridajú 
aj učňovské potknutia v reč i . 

Divadlo pre deti a mládež j e zväčša divadlom mladých pre mladých. Toto 
motivovalo aj záver referátu, v k torom prednáša te ! ci toval výzvu K. S. S ta -
n is lavského mladým hercom z jeho, us tavične ak tuá lneho diela Môj život 
v umení (Bra t i s l ava 1954, s. 2 0 3 ) : „Učte sa zavčasu, od prvých krokov po­
čúvať, chápať a milovať tvrdú pravdu o> sebe! A vedzte, kto vám ju môže 
povedať. S takými ľuďmi hovorte o umení čo na jv iac . Nech vás čím čas te j š i e 
hreš ia ." 

Beseda, ktorú viedol r iadi teľ Ladislav Podmaka, mala živý pracovný ráz . 
Povedalo sa v ne j , že pr ipomienky sa pr i j ímajú s j ednoznačným úsilím do­
siahnuť vyšší stupeň prednesovej pohotovosti . V súvislosti s požiadavkou pri­
rodzenej s cén i cke j r eč i sa zdôraznilo, že bežnú r eč nemožno v surovom 
stave prenášať n a j av i sko . Riaditeľ L. Podmaka sľúbil, ž e v príprave budú­
cich hier sa bude dôs lednejš ie dbať o jazykovú zložku; podľa potreby sa 
dramaturgia oprie aj o spoluprácu s jazykovedcami . Zdokonaľovanie hovo­
rene j reč i na javisku by sa mohlo' podporovať aj individuálnymi konzultá­
ciami hercov s odborníkmi. 

Po Divadle p re deti a mládež v Trnave bude sonda do j azykove j kul túry 
profes ionálnych divadiel pokračovať v divadlách pre deti — v profesionál­
nych bábkových divadlách. 

G. Horák 



Nad novým slovníkom 
Slovná zásoba j e na jdynamicke j šou zložkou každého j azyka . Niektoré s lová 

časom zo slovnej zásoby ustupujú, vznikajú nové, aieibo sa preberajú z iných 
jazykov. Časť s lovnej zásoby, k torá s a preberá a lebo j e prevzatá z iných 
jazykov, sús tavnejš ie l ex ikogra f icky spracúvajú s lovníky cudzích slov. Tie 
sú každodennou pomôckou nie len odborníkom, ale aj bežným používateľom 
jazyka , na jmä v naše j spoločnost i , k to rá umožňuje vzdelanie všetkým vrstvám 
obyvateľstva. 

Tento cieľ sleduje aj Slovník cudzích slov od autoriek M. I v a ň o v e j - S a ­
l i n g o v e j a Z. M a n í k o v e j , k torý vyšiel na sk lonku roka 1979 v S lo ­
venskom pedagogickom naklada teľs tve v Brat is lave ( d a l e j SCS 7 9 ) . 

Je to dosiaľ na jväčš í s lovník cudzích s lov v s lovenske j a s lovanskej l ex iko­
gra f icke j l i te ra túre (obsahuje oko lo 60 000 s lov ) . 

Oproti predchádzajúcim vydaniam Slovníka cudzích slov autorky podstatne 
rozšír i l i počet spracúvaných l ex iká lnych jednot iek a prehĺbili aj spôsob spra­
covania hes ie l . Zaradili doň nové s lová, k toré v úze, v praxi jednot l ivých od­
borov dávno fungovali , neboli však poja té do všeobecne j š í ch jazykových slov­
níkov, komplet izoval i významovú štruktúru mnohých slov a úplnejš ie spracoval i 
odvodené a zložené slová. Vidieť to napr ík lad aj z porovnania n iek torých ná­
hodne vybratých hes ie l tohto s lovníka s predchádzajúcim vydaním Slovníka cu­
dzích slov z roku 1970 ( S . ŠALING, M. ŠALINGOVÄ, O. PETER: Slovník cudzích 
slov. 3., zrevidované vyd. Bra t i s lava . SPN 1970; da le j SCS 70) a l ebo so Slov­
níkom s lovenského jazyka I—VI ( 1 . vyd. Red. Š. Peciar . Bra t i s lava , Vyda­
vateľstvo SAV 1959—1968 — dale j S S J ) , ktorý takis to zachytáva aj prevzaté 
s lová. Napríklad popri zák ladnom s love blok sa uvádzajú v S S J odvodené 
slová bloček, blokáda, blokovací, blokovať a blokový. SCS 70 počet odvo­
dených, resp. z ložených slov dopĺňa o výrazy blokdiagram, blokovanie. 
V novom slovníku sa tento počet rozšír i l o ďalš ie s lová: blokáreň, blokefekt. 
blokovka a blokovňa. Autorky vykonal i veľký kus práce aj tým, že odvodené, 
resp. z ložené s lová nie sú len vymenované , a l e vše tky obsahujú premyslený 
výklad významu. 

Porovnaním spracovania viacvýznamových slov v SCS 79 a v o s t a tných 
spomenutých p r á c a c h zisťujeme, že nový slovník verne j š ie dokumentuje viac-
významovosť prevzatých slov v súčasnom slovensko>m spisovnom jazyku, čo 
svedčí o značnom rozvoji jednot l ivých vedných a výrobných odvetví. Také to 
konšta tovanie môžeme podoprieť konkré tnymi príkladmi. Na porovnanie sme 
vybrali n iekoľko slov všeobecného charakteru , ale aj z roz l ičných odborov 
t echn ického zamerania . 

Zo slov všeobecne j š i eho rázu si to to konšta tovanie over íme na výrazoch 
afekt, agitácia, blok a dráma. 

Pri slove afekt uvádza S S J I ( s . 10) iba význam ..prudké hnutie mysle 
za súčasne j s t ra ty kont ro ly vôle, rozčúlenie , vzplanutie hnevu, s t rachu ap.". 
Obidva SCS ( s . 36, resp. 35 ) uvádzajú e š t e význam „strojenosť, neprirodze-
nosť, a f ek tác i a" . 

S lovo agitácia sa v S S J I ( s . 12) vykladá a k o „činnosť v prospech niekoho, 
pre n iečo , proti niekomu, niečomu, z í skavanie prívržencov . . . " . V SCS 70 
( s . 39) a v SCS 79 (s . 38) sa okrem tohto významu uvádza ďalší ( lek , ,,zvý-



šená pohyblivosť, t e lesný n e p o k o j " ) . SCS 79 ( s . 38 ) zachytáva eš te 3. význam 
„v úpravníctve p remiešavame r m u t u . . . " . 

Slovom dráma sa označu je v SCS 79 ( s . 226) okrem významov, k toré za­
chytávajú všetky tri diela, eš te význam „dramat ická tvorba; súhrn drám; 
dramat ika" . 

Bohato- rozvinutú významovú stavbu má už spomenutý výraz blok. Niektoré 
významy sú zachy tené vo vše tkých porovnávaných s lovníkoch, a l e SCS 70 
(s . 169) zaznamenáva oproti S S J da l š i e ( n a j m ä te rmino log ické) významy 
slova blok, ako sú „ce lok vytvorený z n iekoľkých s ú č i a s t o k . . . " , typ. „do­
časný výplnok sadzby", kyb. „postupnosť po- sebe nasledujúcich slov . . . " a po-
lygr. „hlavná časť knihy bez dosiek a prí loh". SCS 79 (s . 142) zachytáva 
okrem uvedených významov ďalšie: biol . „skupina v iacerých odrôd, prípadne 
pokusných variantov . . . " , s tav. „diel pr iehradového te lesa . . .", stav. s lang. 
„prefabrikát , tvarovka . . .", typ. „nožový b. na r iadkových sádzac ích stro­
joch . . . " , kyb. „obvody poč í t ača . . .", te lev. „súbor te levíznych informáci í . . ." 
a n iekoľko iných významov. 

Pozrime sa ešte , ako sa v uvedených s lovníkoch zaznačuje významová 
s t ránka slov z t echn ických odborov. 

Slovo cisterna má v S S J I ( s . 173) význam „nádrž na vodu, v o d o j e m . . . " . 
SCS 70 ( s . 197) zaznamenáva okrem toho význam „vozidlo na dopravu kva­
palín". V SCS 79 (s . 169) nachádzame okrem týchto významov i význam 
„jama vykopaná v zemi; nádržka" . 

Pri výraze rampa v porovnaní so S S J I I I ( s . 694) uvádza SCS 79 (s . 740) 
dva iné významy: „vybudovaný úsek ces ty prekonávajúci výškový rozdiel 
medzi p o d l a ž i a m i . . . " a tech. „zar iadenie na odpaľovanie ba l i s t i ckých s tr ie l , 
r ak ie t a pod.". 

Významovo bohatš ie j e v SCS 79 ( s . 888) oprot i S S J IV (s . 555) a SCS 70 
(s . 1072) aj slovo trakcia. Okrem spoločných významov v porovnávaných 
dielach uvádza SCS 79 eš te t ieto významy: lod. „spôsob v lečenia plavidiel 
na vodnej c e s t e . . . " a lek. „spôsob nápravy kos t ry ťahom, z á v e s o m . . . " . 

Autorky s lovníka sa nie náhodou zameral i na l ex ikograf ické spracovanie 
výrazových prostr iedkov z oblast i pr í rodných a t echn ických vied, ako- aj 
ďalších vedných a výrobných odvetví, na jmä moderných (kyberne t ika , infor­
mat ika , kozmonaut ika a i . ) . Slovník však spracúva iba základnú vrstvu pre­
vzatých termínov, nemá byť náhradou odborných sy s t ema t i ckých názvosloví 
alebo encyk loped ických diel . 

In fo rmác ie o obsahovej s t ránke jednot l ivých slov sú s t ručné. Autorky však 
i pri s t ručnost i výkladu významov slov (mys le l i i na úspornosť) dbali na to, 
aby výklad bol súčasne čo najzrozumiteľnejš í š i rokému okruhu používateľov 
s lovníka . Dakedy sú in formác ie pr ikrá tke , mohli byť aj viac rozvedené. V mno­
hých prípadoch ide však t akmer o odbornú definíciu. Týka s a to najmä tých 
odborných termínov, pri k to rých by nes tač i l popular izačný výklad alebo by 
bol veľmi všeobecný (napr. pri ma tema t i ckých alebo chemických t e r m í n o c h ) . 
V daktorých prípadoch by sa boli mohli významy spojiť (pozri hes lo adap­
tácia, význam 3 a 6 ) . 

Nakrá tko sa tu zmien ime e š t e o spresnených, resp. de ta i lne j š i e spraco­
vaných výkladoch významov slov. Pri slove lodžia v tomto slovníku (s . 527) 
č í t a m e oproti porovnávaným dvom dielam ( S C S 70, s. 657 a S S J I I , s. 5 5 ) 
Kultúra slova, U, 19S0, č. 4 121 



t aký to podrobnejší výklad: „krytá st lpová sieň s oblúkmi, otvorená na jed­
ne j , prípadne až na t roch s t ranách" . 

Pri spracúvaných výrazoch j e dôleži té určiť a podať nie len ich presný vý­
klad , a l e aj š ty l i s t ickú charak te r i s t iku a zaradenie do is tých odborných 
oblast í . Posudzovaný SCS dobre spĺňa túto požiadavku. 

Zaujímavo sa v tomto diele r ieši o tázka pôvodu slov. Údaje o pôvode pre­
vzatých slov sú jednou z potrebných náleži tos t í každého SCS, pričom rozsah 
ich uvádzania vzhľadom na typ s lovníka býva rozl ičný. Autorky sa rozhodli 
uvádzať s t ručné informácie o pôvode s lovných základov, koreňov s lov; pri 
z ložených s lovách naznačujú rozl ičný pôvod slov kombináciou skratieik. To 
súvisí s tým, že ide o typ s lovníka, k torý spracúva súčasnú (prevzatú) slovnú 
zásobu zo synchrónneho hľadiska. Nejde teda o históriu slov, ani o pôvod 
slov. Napokon deta i lný opis pôvodu slov by ča s to prevýšil rozsah daného 
hes la . K takémuto ne t rad ičnému spôsobu uvádzania údajov o pôvode slov 
autorky dospeli porovnaním a podrobným rozborom domácich i zahranič­
ných slovníkov cudzích slov v osobi tnej informat ívnej kapi to le Slovníky 
cudzích slov a etymológia slov. 

Pri p rak t ickom používaní s lovníka zohrá dôležitú úlohu časť venovaná vý­
slovnosti . Informácie o výslovnosti sa uvádzajú v hrana tých zátvorkách iba 
pri tých slovách, kde sa nezhoduje písaná podoba výrazu s výslovnosťou 
(napr . ľartpourľartizmus). Podobne sa postupuje pri c i tá tových s lovách a vý­
razoch (napr. conditio sine qua non [kondíc io s ine kvá n ó n ] ) . Osobitne sa 
vyznačuje na jmä m ä k k á výslovnosť skupín ti, di, ní, li, te, de, ne, le v nie­
k torých prevzatých s lovách (napr . latinčina ( - ť i n - j ) . Pretože v spisovnej 
s lovenč ine sa vyslovujú uvedené skupiny v prevzatých s lovách spravidla 
tvrdo-, ich výslovnosť sa tu neoznačuje . 

Je cenné , že autorky tohto diela venoval i veľkú pozornosť aj s t a r še j vrstve 
hovorových, s langových a c i tá tových slov, výrazov a zvratov, k toré zo živej 
reč i ustupujú. Táto vrstva výrazov má tu svoje miesto, aby s lovník bol aj zdro­
jom informáci í o výrazoch z k l a s i cke j l i tera túry. 

V krá tkom posudku n ie j e možné vyčerpať celú problematiku t akého roz­
s iahleho diela. Tak ako inde i v te j to práci sa môžu vyskytnúť diskusné 
mies ta a n iektoré menšie nedosta tky (napr . pri slove raketa sa nám ponúka 
zachytiť aj význam „druh osobnej lode"; pórov, hes lo propelerj, to však 
môže byť predmetom podrobnejšej analýzy. Z výkladu významov slov, a le 
na jmä z celkového' výberu slov a ich spracovania sa ukazuje, že nový SCS 
j e n ie len kvant i ta t ívnym prínosom s lovenskej l ex ikograf ie ; z ce lého diela 
vidieť kval i ta t ívne nový metodický prístup autoriek k spracúvanej l á tke . 
Autorky týmto dielom zaplnil i medzeru, ktorú sme už dlhší čas pociťovali 
v oblast i s lovníkovej tvorby tohto zac ie l en ia . 

R. Kuchár 

Jazyková stránka publikácie Vinohradníctvo 
V roku 1978 vyšla vo Vydavateľstve Príroda v Bra t i s lave publ ikácia Vino­

hradníctvo, ktorú napísal kolekt ív autorov pod vedením Ing. S. Musila. Publi­
kác iu schvál i lo Ministerstvo škols tva S S R a k o učebný text p re s tredné pol-



i iohospodárskotechnické školy — študijný odbor vinohradníctvo a ako po­
mocnú knihu pre poľnohospodárske odborné uči l iš t ia — učebný odbor pesto­
vateľ so zameraním na vinohradníctvo. Kedže ide o učebný text , zauj ímalo 
nás, ako sa autorom podari lo sprístupniť odborné poznatky žiakom a štu­
dentom, a zároveň to, ako sa autori spolu s redaktorom vyrovnali s jazykovou 
s t ránkou textu aj so zreteľom na to, že jednot l ivé kapi toly tejto- publ ikácie 
napísal i rozl iční autori . 

V ce le j publikácii sa uplatňuje v podstate výkladový štýl s množstvom od­
borných termínov. Zväčša sa používajú všeobecne zaužívané termíny, ktoré 
sa uvádzajú v t e rmino log ických aj iných s lovníkoch i v odborných publiká­
c iách podobného- zamerania . Väčš ina termínov sa vysvetľuje pr iamo v texte , 
čo j e veľmi dôležité preto, že ide o učebný text. Hneď v úvode sa však mal 
objasniť termín kultivar, k torý sa v odbornej l i t e ra túre používa iba n iekoľko 
rokov (mnohé s lovníky ho- eš te nezaznačujú) a ktorý je v posudzovanej 
knižke veľmi frekventovaný. Podľa nášho- názoru nes tač í poznámka v zá­
vere knihy na s. 343, že kult ivary sa predtým nesprávne označoval i a k o 
so r ty alebo odrody. (Diskutovať možno aj oi tom, či používanie termínu sorta 
v minulost i možno hodnotiť ako nesprávne. Tu ide skôr o- vzťah s tarš í termín 
a novší termín.) V te j to súvislosti pokladáme za potrebné pripomenúť aj to, 
že sk ra tka cv. sa mala v t ex te pri ,prvom použití vysvetliť ( ide o skra tku 
prevzatú z angl ič t iny a utvorenú z ang l i ckých slov cultural variety; ňou sa 
nahrádza termín kultivar vzniknutý vlas tne zo zač ia točných s labík uvede­
ných dvoch s lov ) . 

Na texte publ ikácie vidieť, že j eho tvorcami boli v iacer í autori. Niektoré 
kapi to ly sú písané zrozumiteľne, text sa nezadrháva, vety na seba plynulo 
nadväzujú. No- sú aj kapi toly, v k torých sa vyskytujú kos t rba te jš ie vety 
a text j e menej h ladký. Uvedieme niekoľko príkladov aj s naš ím návrhom 
na úpravu: Sadence, ktoré nevytvorili dolné korene alebo tieto sú veľmi 
poškodené, pri ošetrovaní a vyberaní vyradíme a spálime (s . 134; ...alebo 
sadence s veľmi poškodenými koreňmi. • .j. Preto sa treba zamyslieť nad 
príčinami, či sme dodržali všetky zásady tak, ako sú rozvedené v predchá­
dzajúcich kapitolách (136 ; Preto sa treba zamyslieť nad tým, či...). Tiež 
vzniknuté rany, í keď prvým rokom prísun živín nijako nenarušujú, v ďal­
ších rokoch zasychajú, usadzujú sa tam hnilobné baktérie a huby, ktoré 
zapríčiňujú odumieranie pletiu ( 210 ; Vzniknuté rany, hoci v prvom roku 
nijako nenarúšajú prísun živín, v ďalších rokoch zasychajú a v ruch sa 
usádzajú hnilobné baktérie a huby, ktoré zapríčiňujú odumieranie pletív). 
Vybudovanie siete signalizačných staníc je plne opodstatnené a nášmu ná­
rodnému hospodárstvu môže znamenať veľa úspor (306; ...hospodárstvu 
môže priniesť veľa úspor). Nepokladáme za vhodné, ak prvá veta v odseku 
nas ledujúcom po nadpise je- akoby pokračo-vaním nadpisu, ako- je to- napr. 
na s. 290: [nadpis : ] Hnojenie kvapalnými hnojivami na list [prvá veta na­
s ledujúceho textu: ] Je významné predovšetkým v období sucha. (Podobne 
aj na s. 295.) Tu s a žiada radšej zopakovať ce lý nadpis v prvej vete alebo 
prvú vetu preštylizovať (napr. Významným hnojením predovšetkým v období 
sucha je hnojenie kvapalnými hnojivami na list). V uvedených prípadoch 
sa ma la v iace j odzrkadliť p ráca redaktora publ ikácie . 

V ďalšej čast i si vš imneme dodržiavanie súčasnej kod i f ikác ie v slovnej 



zásobe, upozorníme na n iektoré syn tak t i cké javy a osobitnú pozornosť budeme 
venovať interpunkci i , presnejš ie n iektorým prípadom písania č ia rky v jednodu­
che j vete a v súvetiach. V posudzovanej publikácii sa Často používa s loveso 
začínať vo vyjadreniach typu začína intenzívny rast ( 33 , podobne aj na s. 6, 
32, 34 , 35 a tď . ) , no- v uvedených prípadoch sa malo použiť zvratné sloveso 1 

začínať sa. Veľmi f rekventovaným nedosta tkom je používanie ukazovacieho 
zámena tento (táto, toto] v odkazovačom postavení, napr. Kamenisté až štr-
kovité pôdy. Na týchto pestujeme krížence... (62 ; podobne aj na s. 35. 
71 , 88, 91 , 93, 104 a i . ) . V uvedenom pr íklade sa ma lo ukazovacie zámeno 
týchto nahradiť osobným zámenom nich, teda Na nich sa pestujú krížence . . ., 
v iných prípadoch sa mohlo zopakovať príslušné meno, použiť zodpovedajúce 
osobné zámeno, prípadne aj ukazovacie zámeno ten j tá, to]. Nespisovný 
výraz jedná sa o . . . ( 7 ) , sa mal nahradiť výrazom ide o . • . Pri vyjadrovaní 
pr íč inného významu dávame v spisovnom jazyku prednosť spojkám pretože, 
lebo pred spojkou nakoľko: . . . o dva týždne, nakoľko ( správne lebo) jed­
notlivé fázy prebiehajú rýchlejšie... [ 5 8 ; podobne aj na s. 69, 83, 96, 1 2 8 ) . 
S t ručne vymenujeme ďalšie prípady, kde sa mal zvoliť iný lex iká lny pro­
str iedok. Naše odporúčanie uvedieme v zátvorke, pr ičom ho nebudeme odôvod­
ňovať, lebo prís lušné zdôvodnenie možno nájsť v Slovníku s lovenského jazyka , 
resp. v mnohých pr íspevkoch uvere jnených v našom časopise : . , . . nämat-
kove sa presvedčiť (137, skusmo, náhodne); hlohovecko-trnavská oblasť 
(153 , na s. 152 j e správne hlohovsko-trnavská oblasť); zastaralý spôsob (7, 
zastaraný); zvetralý (156 , zvetraný); vylepšime (184 , zlepšíme, zdokonalíme); 
náhodilého púčika ( 213 , podobne aj na s. 214, 371, náhodného); só smyčkou 
[248 , so slučkou, a k o j e to na s. 2 5 4 ) ; akonáhle (269 , len čo); príliv cukrov 

m s ' nrilevl - nahnilosť (324 , nahnitosť). 
l 3 Z o s S ' t i ľ k ý c h javov chceme upozorniť na príznakový 
„ é h o prívlastku za — 

U U / ô / V Ľ i t u l " J i . , r.r.rhm/ll^lčpl OH QStl. Z Jia-árskeho ( B J , strana uiusnu t ~ j . j , t- ľ ~ -
pr ík ladoch sa mal uplatniť prirodzený slovosled u podunajskej oblasti, z ná­
rodohospodárskeho hľadiska, brušná strana, vo zvislej polohe. 

Vo v iacerých jazykových posudkoch uvere jnených v našom časopise sa 
už konšta tovalo , že p í san ie č i a rky v súvet iach, a le aj v jednoduchej ve te 
robí používateľom j a z y k a ťažkosti . Potvrdzuje to aj posudzovaná publikácia . 
Popri správnom používaní č ia rky našl i s m e aj opakujúce sa prípady nená-
ležitého' používania č ia rky , na ktoré tu chceme upozorniť. Najprv uvedieme 
pr íklady na písanie, resp. nepísanie č ia rky v jednoduchej vete. Čiarka nemá 
byť pred výrazom vrátane (za nená lež i té použitou č ia rkou uvádzame v zá­
tvorke v ý k r i č n í k ) : Prvý raz kypríme spravidla po ukončení podlomu a po 
prvom zastrkávaní a vyväzovaní letorastov, (!) vrátane postrekovania pred 
kvitnutím viniča v druhej polovici múja ( 2 7 0 ; podobne aj na s. 2 7 3 ) . Naopak 
č i a rka sa píše pred spojkou a, za ktorou nasleduje čas t i ca nie, lebo spojka 
a tu nemá zlučovací , ale odporovací význam (chýbajúcu č iarku uvádzame 
v zá tvo rke ) : je jednou z foriem hnojenia v priebehu vegetácie, keď sa živiny 
aplikujú na list (,) a nie do pôdy ( 2 9 0 ) . Treba v maximálnej miere využívať 
kombinácie pesticídov do postrekových zmesí a počet ošetrení riadiť podľa 
potreby (.) a nie podľa systému paušálnej, prípadne totálnej ochrany ( 3 1 1 ) . 



Chronickým in terpunkčným nedosta tkom j e písanie č iarky pred vloženou 
vedľajšou vetou a za ňou. Súčasná kodi f ikác ia (pozri napr. Pravidlá sloven­
ského pravopisu, 11. vyd., s. 98) v takých prípadoch vyžaduje dôsledne písať 
č i a rku pred vloženou vedľajšou vetou a za ňou n ie len vtedy, k e d pokračuje 
hlavná veta , a l e aj vtedy, ked nasleduje da l š ia h lavná veta pr ipojená zlu-
čovacou spojkou a: Čiapočka (,) keď odpadne, je vlhká-.. ( 3 4 ) . Vinič hroz-
norodý veľmi závisí od životného prostredia (,) v ktorom rastie [ 3 8 ] . Podpník 
tvorí koreňový kmeň a korene, pomocou ktorých vinič prijíma živiny z pôdy 
(,) a vrúbeľ tvorí nadzemnú časť [ 6 1 ] . — Čiarkou sa oddeľujú aj dve ved­
ľa j š i e vety, k toré nie sú v pr iraďovacom, a le v podraďovacom vzťahu: Na sva­
hoch sledujeme predovšetkým expozíciu, ktorú označujeme podľa svetovej 
strany (.] ku ktorej je svah obrátený [ 4 7 ] . Najlepšie je, keď sú 1,5-krát 
dlhšie [,} ako pr iemer odrezku [ 8 6 ] . 

Na záver iba s t ručné konšta tovanie . Publ ikácia Vinohradníctvo, k to rá j e 
schvá lená ako učebný text, mala by vyhovovať na jná ročne j š ím kr i tér iám 
n i e l en z obsahovej , a le aj z jazykovej s t ránky . Aby sa tomuto cieľu pribl íži la 
(v príp. 2. vydaní) čo najväčšmi , upozornili s m e na niektoré nedostatky, 
k toré s a dajú pri s ta ros t l ive jše j úprave textu ľahko odstrániť. 

M. Považaj 

SPYTOVALI STE SA 

O pomenovaniach snehu novec a obnovec. — Čitateľ R. B . z Bra t i s lavy 
sa pýta, či je správne pomenovanie obnovec pre novonapadnutý sneh, k toré 
počul medzi poľovníkmi. 

Treba povedať, že pomenovanie obnovec j e menej známe ( resp . pre mno­
hých používateľov nášho- j a z y k a úplne n e z n á m e ) slovo. Vyplýva to pravde­
podobne z toho, že v každodennej komunikác i i h lavne v zimnom období 
vys t ač íme pri pomenúvaní z razených vodných pár v ovzduší pri n ízkych 
tep lo tách so slovom sneh. Keď však c h c e m e odlíšiť (h lavne v is tých pro­
fes iách alebo záujmových s f é r a c h ) , či ide o- prvý sneh, o sneh znova na­
padnutý a pod., m á m e v s lovenskom jazyku na tento prírodný jav diferen­
cované osobi tné pomenovania . 

Slovník s lovenského j azyka ( I I , 1960, s. 435) uvádza slovo obnovec vo dvoch 
významoch: 1. ako b á s n i c k é slovo vo význame „nový m e s i a c " a 2. vo vý­
zname „nový sneh". V Slovníku s lovenského j azyka sa bl ižš ie nešpecif ikuje , 
č i ide o prvý sneh, nový sneh a l ebo o ďalší sneh napadnutý po rozpustení 
predchádzajúceho. 

T a k é t o odl íšenie sa však nachádza v poľovníckom slovníku ( S l o v e n s k é 
poľovnícke názvoslovie, Brat is lava 1966, s. 4 8 ) , kde sa vysvetľujú dve po­
menovan ia snehu: 1. obnovec ako- nový sneh napadnutý na s t a rý a 2. novec 
ako- sneh čerstvo napadnutý na holú zem. Obidve pomenovania veľmi dobre 
odrážajú rozdiel medzi napadnutým novým a obnoveným snehom. 

Pomenovania novec a obnovec patr ia do jedného s lovotvorného typu: do 
názvov vecí s príponou -ec utvorených od prídavný.cb mien, napr . kamenec 



(kamenný), pletenee (pletený). Pri tomto type J . Horecký [ S l o v e n s k á lexi­
kológia I. Brat is lava, SPN 1971, s 132) uvádza (bez uvedenia významu) aj 
slovo obnovec. O prípone -ec pri názvoch vecí autor konšta tuje , že bola 
živšia v s tarš ích obdobiach. 

V iac príkladov na tento typ pomenovaní uvádza J. Mistrík (Ret rográdny 
slovník s lovenčiny, Brat is lava 1976, s. 225 n ) : opekanec ( o p e k a n ý ) , slanec 
( s l a n ý ) , rezanec ( r e z a n ý ) , sadenec ( s a d e n ý ) , krútenec (k rú tený) a pod. 
Mnohé z nich sa používajú h l avne v množnom č í s l e : pukance, opekance, re­
zance a i., keďže sú to skupinové podsta tné mená, pri ktorých sa predmety 
vyskytujú v skupinách (vo väčš ích množs tvách ) . 

Odpoveď nášmu či ta teľovi j e kladnái. Pomenovanie obnovec a pri ňom aj 
pomenovanie novec sú správne, spisovné slová, ktorými sa bližšie diferen­
cuje druh snehu. 

E. Bajzíková 

Nesplniť plán o päť miliónov korún? — Z te le fonicke j poradne Jazykoved­
ného ústavu Ľudovíta Štúra SAV: „Posúďte opodsta tnenosť vyjadrenia ne­
splniť plán o päť miliónov korún." 

Vyjadrenie nesplniť plán o päť miliónov korún má byť vecným aj význa­
movým opakom vyjadrenia prekročiť plán o päť miliónov korún. Jeho- použitie 
t reba chápať ako pokus zaviesť do praxe prot ik lad vyjadrenia typu prekročiť 
plán o . .. Ukážeme si, prečo je ten to pokus neúspešný. 

S loveso splniť a jeho- záporná podoba nesplniť sú prechodné s lovesá, to 
znamená, že majú predmet vo 4. páde: splniť/nesplniť sľuby, požiadavky, 
nariadenia, slovo, plán. Obidve podoby s lovesa spravidla vstupujú do roz-
vi te jš ích konštrukci í , v k torých sa vyjadruje miera a lebo spôsob splnenia , 
resp. nesplnenia n iečoho: splniť plán na 100 %, vo všetkých alebo len v nie­
ktorých ukazovateľoch, splniť úlohy do poslednej litery (bodky), nesplniť 
povinnosti načas, presne atď. Vidno, že miera a spôsob sa vyjadrujú predlož-
kovými výrazmi s predložkami na, do, v (vo), resp. pr ís lovkami, a l e ani 
v j ednom prípade nie predložkovým výrazom s predložkou o. Táto pred­
ložka sa s í c e spája so 4. pádom — o akuzatív ide aj v spojení nesplniť plán 
o päť miliónov korún —. ba v spojení s týmto pádom vyjadruje aj mieru, 
ibaže ju vyjadruje „pri komparat íve adjektív a prísloviek, ako- aj pri slove­
sách vyjadrujúcich zmenu vlastnost i alebo stavu" (Morfológia s lovenského 
jazyka , 1966, s. 6 4 3 ) . Inými slovami predložkou o a akuzatívom príslušného; 
podstatného mena sa miera vyjadruje len za is tých podmienok a týmto pod­
mienkam spojenie nesplniť plán o päť miliónov korún nevyhovuje. Niet 
v ňom druhého stupňa prídavného mena alebo príslovky a s loveso nesplniť 
ako kľúčové slovo ce lého spojenia nevyjadruje ani zmenu stavu, ani zmenu 
vlas tnost i . To sú dôvody, pre k toré nemožno s východiskovým spojením sú­
hlasiť a k o s pr imeraným spojením v spisovnom vyjadrovaní. 

Ak porovnáme ce lkový zmysel spojenia prekročiť plán o . . . a zmysel spo­
jen ia nesplniť plán o. •., k toré je jeho napodobením, dostaneme sa k vec­
nému a významovému protikladu spojenia nesplniť plán o . .. dosť jedno­
ducho. Spojením prekročiť plán o . . . sa vyjadruje, že sa oproti plánu dáva 
čosi navyše, spojením nesplniť plán o. :. zase to, že plán nie j e úplný, že 
do j eho splnenia čosi chýba. Podľa toho prot ikladom vyjadrenia prekročiť 



plán o. .. môže byť napr. vyjadrenie do splnenia plánu chýba .. ., do splne­
nia plánu treba ešte vyrobiť, dodať .. . tovar, výrobky, materiál v hodnote ...; 
treba ešte vytvoril hodnoty za päť miliónov korún, aby sa plán splnil ap. ' ' 

I. Masár 

Hrdiť sa (dac ím) a byť hrdý (na čos i ) . — V publ ic i s t ických pre javoch 
čas to č í tame, že is tý podnik, závod, inš t i túcia sa voľačím hrdí a lebo môže 
hrdiť. Pritom badať, že autor pr í s lušného textu ( n a j č a s t e j š i e fe j tónu) slo­
veso hrdiť sa pokladá za rovnoznačné s výrazom byt hrdý f na čosi). — J e 
to sp rávne? 

Z roz l ičných živých si tuáci í , ked dakto z márnomyseľnost i vytŕča svoje 
vlastnost i , aby ho za ne pochváli l i (obdivoval i ) , a j e h o druhovia ho kr i t icky 
seknú výči tkou Čože sa hrdíš?fl), vybadáme, že výrazy byť hrdý (na čosi) 
a hrdiť sa (dačim) nemôžu byť podľa svojho obsahu a š ty l i s t i ckého dojmu 
ce lkom rovnocenné . Vyčí tavú repl iku Nehrd' sa! a lebo Prečože sa hrdíš?! 
počúvame na jmä medzi deťmi — vtedy, keď sa daktoré z nich neoprávnene 
vychvaľuje, ba nafukuje. V takých to s i tuác iách sloveso- hrdiť sa zvykovým 
us tá lením nadobudlo negat ívne š ty l i s t i cké pr íznaky. 

Posúďme príklad z novín: Základná organizácia Zväzarmu pri Považských 
strojárňach sa môže hrdiť dielom, ktoré by iste uspokojilo aj tých najnároč­
nejších. — S loveso hrdiť sa tu pociťujeme a k o nezladené s autorovým myš­
l ienkovým zámerom. 

Š ty l i s t i cká disonancia sa odstráni, keď sloveso- hrdiť sa nahradíme výra­
zom byť hrdý: Základná organizácia . . . môže byť hrdá na dielo, ktoré. . . 
— Je zaujímavé, že š ty l i s t i cká nezladenosť s a dá vyhladiť aj použitím s lo­
vesa (po)chváliť sa: Základná organizácia... sa môže (po)chváliť dielom, 
ktoré . . . 

Na prípadnú otázku, p rečo s loveso hrdiť sa j e nega t ívne príznakové, možno 
nakrá tko odpovedať tak to : Sloveso hrdiť sa (dačim) preto n ie j e rovno­
značné . resp. š ty l i s t i cky ekvivalentné s výrazom byť hrdý (na čosi), l ebo 
sa s t a l o rovnoznačným s nega t ívne chápaným slovesom vychvaľovať sa. 

Podľa toho, čo- sa tu nakrá tko povedalo, možno dve uvedené l ex iká lne 
j edno tky opísať z významovej s t ránky tak to : byť hrdý znač í „povedome 
a pritom zaslúžene ukazovať svoje k ladné vlastnost i , výsledky p ráce" alebo 
„s oprávneným sebavedomím sa osvedčovať za voľačo, smelo- prejavovať 
svo je zmýšľanie, svoj pos to j " ; hrdiť sa (dačim) má význam „neoprávnene 
a nepr imerane dávať na javo svoje vlastnost i , výsledky práce , svoje prven­
stvo, svoj postoj a pod.". Pri s lovese hrdiť sa zisťujeme zaujímavý nesúlad 
medzi formou a významom (zaratúvajúc doň i š ty l i s t i cké p r í znaky) . Hoci 
s loveso hrdiť sa má koreň zhodný s prídavným menom hrdý, jeho- označo-
vac ia náplň výrazne inkl inuje k negat ívnemu významu vyjadrovanému prí­
davným menom pyšný. 

Uzavierame. — Sloveso- hrdiť sa (dačim) nemá t i e isté významové a šty­
l i s t i cké komponenty ako výraz byť hrdý (na čosi). So zreteľom na to nera-
díme výraz byt hrdý nahrádzať s lovesom hrdiť sa. 



Poznámku. — V t e j t o súvislosti možno položiť otázku, ako j e to s o vzťa­
hom výrazov byt hrdý a byť pyšný, k toré s a dakedy svojím významom zlie-
vajú. Hoci Svet02ár Hurban Va janský hrdo vyslovil známu vetu ]a som pyšný, 
že som Slovák a rozviedol ju v zápal is te j v l a s t enecke j básni , dnes už, k e d 
oprávnene ukazujeme výsledky svojej roboty a lebo neodklonine si s t o j í m e 
vo svojom presvedčení , radšej by sme mal i dôsledne používať výraz byť hrdý 
(na dačo). Hrdosť sa totiž už v bežnom živote, o to v iac odborne (psycho­
lógia osobnost i ) pri úvahách o vyšších c i toch č loveka hodnotí ako kladná 
vlastnosť osobnosti , pýcha však sa odsudzuje ako negat ívna vlastnosť. 

G. Horák 

Dvoma, bi dvomi? — V. P. z Bra t i s lavy: V časopise Zornička , r oč . XXXII , 
1979—80, č. 4, s. 5, j e t aký to text: Kde sa stalo, tam sa stalo. Pár chlapcov 
si v našej triede takto povedalo: ..Než napadne prvý sneh, zatrénujeme si beh!" 
Jeden bežal pred dvomi, druhý medzi dvomi a za dvomi míňal jeden zlato-
žlté stromy. Koľko chlapcov celkom beží? — Ako vidieť, text j e rýmovaný. 
Rýmujú sa i tvíiry dvomi — stromy. Ale j e tvar dvortti sp rávny? 

Otázka č i ta teľa Zorničky j e opodsta tnená . Inš t rumentál (7. pád) má správ­
nu podobu dvoma. Pr ípona -ma j e zvyškom po dvojnom č í s le (duá l i ) . Dvojné 
č ís lo jestvovalo' v s taršom štádiu j azyka popri j ednotnom a množnom č í s l e . 
Malo osobi tné tvary. Zvyšky sa zachoval i napr. v spisovnej češ t ine pri pod­
s ta tných menách oči, uši, ruky, nohy. Inš t rumentál znie očima, ušima, ru-
kama, nohama. Také to tvary sa nazývajú duálové (dvo jné ) , lebo sa nimi 
označujú spravidla vec i , k toré sa vyskytujú po' dvoch, v dvojici. V skloňovaní 
s lovenských základných č ís loviek j e inš t rumentá l s pádovou príponou -ma 
pri č ís lovke dva (dvoma) a pri č í s lovke tri a k o j eden z dvoch tvarov troma/ 
tromi. Číslovka štyri má v inš t rumentá l i iba podobu so zakončen ím -mi, teda 
štyrmi. Tvar inš t rumentá lu dvomi sa s í ce v Morfológii s lovenského j a zyka 
( s . 321) hodnotí ako hovorový, ktorý vznikol analógiou s inš t rumentá lom 
podsta tných mien, pr ídavných mieni a č ís loviek, no bežné pr í ručky ho ne­
uvádzajú. 

Zorn ička j e časop i s na jmladš ích č i ta teľov č i že ž iakov základnej školy . 
Žiac i sa eš te len oboznamujú so> spisovnou s lovenčinou. Pre to by v tex te ča ­
sopisu nemal i byť nesprávne a n ie bežné podoby slov. V texte , o k torom tu 
hovoríme, sa tvar dvomi vyskytuje až t r ikrát , takže môže v značnej m ie r e 
vplývať na to, aby sa nesprávny tvar zafixoval v pamäti žiakov. A j e to 
škoda. Časopis by mal učiteľovi pomáhať, a nie mu sťažovať prácu. (Treba 
eš te pripomenúť, že v c i tovanom úryvku sa vyskytuje aj nesprávne použité 
slovo celkom: v tomto význame sa v spisovnej s lovenč ine používa výraz 
spolu, príp. dovedna, vedno, dohromady./ Tvar inš t rumentá lu dvoma od 
č ís lovky dva sa a k o jediný uvádza v Pr í ručke s lovenského pravopisu pre 
školy , takže kont ro la správnost i je ľahko dostupná. Redakc ie na jmä časo­
pisov určených ško l ske j mládeži mali by ju s taros t l ive jš ie uplatňovať. 

V. Betáková 
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